
DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN
Een kerkhistorische reis langs literaire kusten

Met een Nederlandse vertaling van

Navigatio Sancti Brendani abbatis

(ed. Carl Selmer)

MARIEN GRASHOFF

JUNI 1994

Doktoraalskriptie
in het kader van het hoofdvak

Kerkgeschiedenis
(begeleidend docent: dr. M.B. Pranger)

en het bijvak
Middeleeuws Latijn

(begeleidend docent: drs. L.C. Meijer)

Universiteit van Amsterdam
Faculteit der Godgeleerdheid/

Delenus Instituut



DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN   3

INHOUD

WOORD VOORAF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

1    INLEIDING . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Onderwerp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Bron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Methode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Narratieve analyse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Overige hulpmiddelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Opbouw van de skriptie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2    DE HISTORISCHE KONTEKST . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
De Ierse kerk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
De Keltische liturgie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Vrome zwervers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
De Brendan-voyage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Lotharingse kloosterhervormingen . . . . . . . . . . . . . 20
De latere Brandaan-traditie . . . . . . . . . . . . . . . . 22

3    DE LITERAIRE KONTEKST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Ierse verhalen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Oosterse woestijnheiligen . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
De Brandaan-traditie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Latijnse traditie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Volkstaaltraditie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
Overige afgeleiden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

4    EEN INHOUDELIJKE ANALYSE VAN DE NAVIGATIO . . . . . . . . . 33
Een narratologische benadering . . . . . . . . . . . . . . 33

Tekst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Verhaal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Geschiedenis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Oosterse motieven . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
Initiatie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Hemel en hel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

5    DE NAVIGATIO ALS GESCHIEDVERHAAL: EEN KONKLUSI E . . . . . . 47
Algemene konklusie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Liturgie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
De eenheid in de kloostergemeenschap . . . . . . . . . . . 48
De Regula Benedicti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Leidslieden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Leken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Purgatorium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

BIJLAGEN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
BIJLAGE 1: KAARTEN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Kaart 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Kaart 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Kaart 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Kaart 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

BIJLAGE 2: VERTALING NAVIGATIO SANCTI BRENDANI ABBA TIS . . 63
Toelichting (& inhoudsopgave) bij de vertaling . . . . 6 3



4   DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN

Vertaling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

LITERATUUR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

REGISTER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117



DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN   5

WOORD VOORAF

Deze skriptie vormt nagenoeg de afsluiting van mijn  theolo-
giestudie. Ik heb er met veel plezier en weinig wan hoop aan gewerkt.
De direkte basis is gelegd door het onderwijs dat i k genoot aan de
Theologische Universiteit van de Gereformeerde Kerk en in Nederland
te Kampen en de Faculteit der Godgeleerdheid van de  Universteit van
Amsterdam. Met name wil ik noemen drs. L.B. Schelha as, universitair
docent Klassieke Talen, prof.dr. A.J. Jelsma, hoogl eraar Kerkge-
schiedenis, drs. L.C. Meijer, universitair docent M iddeleeuws Latijn
en dr. M.B. Pranger, universitair docent Middeleeuw se Kerkgeschiede-
nis.

Een mens leert, als het goed is, buiten de kollegeb anken
echter evenveel als daarin en juist die zijdelingse  vorming kan van
het grootste belang zijn. Daarom wil ik ook dokter Muis, destijds
anesthesiste in het Groningse Diakonessenhuis, en z uster Lies Cadee,
hoofdverpleegkundige op de afdeling neurologie/k.n. o. van hetzelfde
ziekenhuis, noemen, die mij leerden zelf kritisch d oor te vragen in
plaats van te wachten op het antwoord van een autor iteit.

Vele vrienden hebben mijn enthousiasme willen delen  en stonden
mij met raad en daad bij. Namen noemen zou onvermij delijk betekenen,
dat ik iemand onvermeld laat, maar hun steun zal ik  niet vergeten.

Wel met name noem ik de beeldend kunstenares Loes H ekkenberg,
die de expressieve inkttekening maakte voor het oms lag van deze
skriptie. Uitgebeeld is een scene die wel voorkomt in de Middelne-
derlandse Reis van Sint Brandaan , maar niet in de Latijnse Navigatio
Sancti Brendani abbatis . In de tekening zie ik evenwel heel treffend
de verwondering van Brandaan's monniken uitgedrukt over de wonder-
baarlijkheden die zij op hun reis tegenkwamen.

Ik hoop, dat afstuderen niet betekent, dat aan alle  studie een
eind komt, maar dat ik naast mijn toekomstige werk tijd en energie
zal kunnen vinden om kerkhistorisch door te werken.

Kampen, september 1992.

Noot : In deze tweede versie van de skriptie (maart 1994 ) zijn
enkele kleine omissies in voetnoten en literatuurli jst aangevuld en
typefouten in de tekst verbeterd. Bovendien is een register toege-
voegd en werd de opmaak enigszins gewijzigd.
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The Road goes ever on and on
Down from the door where it began

Now far ahead the Road has gone
And I must follow, if I can,
Pursuing it with eager feet,

Until it joins some larger way
Where many paths and errands meet.

And wither then? I cannot say.

[Bilbo Baggins]

Les vrais paradis
sont les paradis qu'on a perdus.

[Marcel Proust]
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     1 Severin 1978.

     2 Vita Columbae : tekst en moderne Engelse vertaling Anderson e.a.
1961. Vita Columbani : tekst Krusch 1902 en 1905; (bewerkte) Nederlandse
vertaling Mönnich 1962.

     3 Selmer 1959.

1    INLEIDING

Onderwerp

Ruim tien jaar geleden las ik Severin's boek over z ijn reis
naar Amerika in een gerekonstrueerde leren boot 1 en vanaf die tijd
heb ik geregeld iets gelezen over die verbazingwekk end reislustige
Ieren. Begrijpelijkerwijze vond ik een skriptie-ond erwerp dat te
maken had met deze aartszwervers: de peregrinatio , de vaak levens-
lange reis in den vreemde die Ierse monniken vanaf de 6e, maar
vooral in de 7e en 8e eeuw ondernamen. Ik wilde me verdiepen in het
hoe en waarom daarvan.

Dat bleek even lastig als eenvoudig te zijn. Eenvou dig, omdat
de peregrinatio  al uitvoerig is beschreven in een reeks goede
studies. Algemeen historici, kerkhistorici, kunsthi storici, filolo-
gen, keltologen, latinisten, codicologen, archeolog en, historisch
geografen, literatuurwetenschappers enz. hebben hun  diverse lampen
al laten schijnen over het verschijnsel van de zwer vende Ieren. Het
terrein was dus eigenlijk al afgegraasd. Het lastig e was dus vooral
om een zelfstandige, zo mogelijk originele benaderi ngswijze te
bedenken.

Bron

Ik heb die zelfstandigheid gezocht door een Iers ve rhaal uit
de tijd waarin de grootste aantallen monniken uitzw ermden, als
uitgangspunt te nemen. Voor de hand liggend zouden bv. het Vita
Columbani  of het Vita Columbae  - waarin van de reis van Cormac wordt
verhaald - zijn geweest, 2 maar dat vroeg een geniale aanleg voor
originaliteit. Ierstalige bronnen waren door onbeke ndheid met de
taal te moeilijk toegankelijk. Daarom koos ik de Br andaan-traditie
als uitgangspunt om iets meer te kunnen begrijpen v an de aard van
het Ierse kloosterleven.

De kern van deze traditie is de Navigatio Sancti Brendani
abbatis , waarvan Carl Selmer, na een 20-jarige monnikenarb eid, een
'standaardtekst' uitgaf. 3 Deze tekst is mijn basismateriaal. Hoewel
de handschriften niet ouder zijn dan 10e-eeuws, is het volstrekt
duidelijk, dat er lang voor die tijd een (orale) Br andaan-traditie
bestond. De oorsprong daarvan moet gezocht worden i n het 8e-eeuwse
Ierland. De Brandaan-traditie reikt dus terug tot i n de bloeitijd
van de Ierse peregrinatio  en tot voor de tijd van de Viking-invallen
die het Ierse kloosterleven diepgaand verstoorden. Omdat het verhaal
pre-Viking is, kan Brandaan gezien worden als een v ertegenwoordiger
van het oude Ierse monasticisme.
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     4 Severin 1978.

     5 Strikt genomen is de Navigatio  een buitenbeentje onder de heiligen-
levens. Buiten het verhaal van de reis, meldt het v rijwel niets over de
heilige. Toch hoort de Navigatio  wel in dit genre thuis, wat bv. blijkt uit
het feit, dat de tekst zonder problemen kon worden opgenomen in het (latere)
Vita Brendani . Dat de Brandaan-verhalen later ook als gewone avo nturenroman
gingen funktioneren, of zelfs als bron van geografi sche kennis, doet hier
niets aan af.

     6 Elliott 1987, p. 13v.

     7 Elliott (1987, p. 9v) zegt het zo: "Such lives, not  confined by what
'really happened', are free to give expression to w hat 'ought to have
happened'."

     8 Ook Bal zoekt een weg tussen fact-finding , waarbij het grootste deel
van een verhalende tekst als on-historisch kan word en weggegooid en een
literaire benadering die de historiciteit bij voorb aat irrelevant vindt. Dat
leverde een moeilijk, maar bijzonder boeiend en ori gineel kommentaar op het

(wordt vervolgd...)

Methode

De volgende stap was het vinden van een bruikbare m ethode om
de historische achtergrond van het Brandaan-verhaal  na te gaan.
Klassiek zou zijn geweest 'feiten' en 'verdichtsels ' van elkaar te
scheiden. Severin 4 doet dat op zijn manier en het lijkt een goede
werkwijze. Met de 'feiten' als bouwstenen kan een h istorisch beeld
worden gekonstrueerd. Maar naar mijn mening doet de ze benadering het
verhaal als historische bron tekort. De schrijver d aarvan heeft niet
geprobeerd 'feiten' op te sieren met 'verdichtsels' , maar om een
geloofwaardig verhaal te vertellen. Daarbij had hij  rekening te
houden met zijn kloosterlijke publiek, dat een eige n ervarings- en
verwachtingskader had omtrent de lotgevallen van ee n heilige abt en
diens broeders. Het ging erom die zaken te vertelle n die voor dat
publiek waarheidsgehalte hadden. Ons onderscheid tu ssen 'feit' en
'verdichtsel' - vrucht van de Verlichting - was de middeleeuwer
vreemd.

In heiligenlevens, zoals de Navigatio , 5 is juist wat wij
'verdichtsel' plegen te noemen, het belangrijkste. In haar prachtige
studie van oosterse heiligenlevens analyseert Ellio tt de "coherent
hagiographic romance structure". 6 Aan alle verhalen over martelaren
( passiones ) en heiligen ( vitae ) ligt eenzelfde patroon ten grond-
slag. De verteller kan daarbinnen variëren, maar he t grondschema
blijft gelijk. In al deze verhalen gaat het om het bereiken van het
koninkrijk van God, het aardse paradijs. Dat kan in  de woestijn
gevonden worden ( terra deserta ), zoals in het geval van de Egypti-
sche kluizenaars, maar ook op een ver eiland ( terra repromissionis
sanctorum ), zoals in het geval van Brandaan. De nadruk ligt op de
weg die naar dat doel leidt. Die weg heeft een mate riële kant
("facts"), maar de werkelijke betekenis schuilt in de geestelijke
kant van de reis ("fiction"). 7 De Navigatio  beantwoordt geheel aan
dit hagiografisch grondpatroon: de geestelijke les is de leidraad
voor de materiële levensweg van de monniken. 'Feit'  en 'verdichtsel'
moeten wel onderscheiden worden, maar de 'verdichts els' tonen de
bedoeling van de schrijver en geven de sleutel voor  een juiste
interpretatie van tekst en kontekst. 8
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     8(...vervolg)
bijbelboek Richteren op: Bal 1988. De relatie verha al-historische werkelijk-
heid komt vooral in hfdst. 1 daarvan aan de orde.

     9 Eco 1987 11.

     10 Nog steeds is m.b.t. deze theoretische vragen het b etoog van Harm-
sen (1968) even leesbaar als terzake.

     11 Bal 1990 5. Het loslaten van absoluutheidsaanspraken uit zich  ook in
het feit, dat elke druk van dit veelgebruikte boek weer verschilt van de
vorige.

     12 Bal 1990 5, p. 13.

     13 Bal 1990 5, p. 14.

     14 Lemaire-Mertens 1987; De Jong 1987.

Het kloosterlijk publiek, waarvoor de Navigatio  in eerste
instantie was bedoeld, was geoefend in het herkenne n van de geeste-
lijke betekenis ( sensus spiritualis ) van een tekst. Juist in de
allegorie school voor hun besef de waarheid van een  verhaal. En
vanuit die allegorische waarheid werd vervolgens de  konkrete werke-
lijkheid bezien en beleefd. Een schitterende illust ratie van deze
denkwereld vinden we in Umberto Eco's roman De naam van de roos . 9

Als het er in de benadering van de Navigatio  vooral om moet
gaan te letten op de 'verdichtsels', lijkt het erop , dat de analyse
het veilige pad van de wetenschappelijke objektivit eit verlaat.
Wanneer wetenschappelijke objektiviteit zoiets zou inhouden als een
neutrale en exklusieve rekonstruktie van 'de' histo rische werkelijk-
heid, is die indruk juist. Van 'verdichtsels' kan j e geen 'feiten'
maken. Maar er kan niet zomaar op basis van zg. neu trale feiten een
weliswaar in de nevels van de tijd verborgen, maar objektief be-
staande historische werkelijkheid worden opgedolven . Wij schrijven
de geschiedenis vanuit òns perspektief. 10 Waar het op aankomt, is dat
een analyse helder en goed beargumenteerd wordt, zo dat de lezer zelf
een oordeel kan vormen over de validiteit van de ui tkomsten. Het
enige dat we verliezen, is het streven naar 'de eni g juiste uitleg'.
Door 'verdichtsels' serieus te nemen, boet de analy se niet zo zeer
in aan objektiviteit, als wel aan absolutisme.

Narratieve analyse

Ik heb gekozen voor de narratieve analyse, zoals Mi eke Bal
die, kritisch aansluitend bij het Franse struktural isme, ontvouwt. 11

Zij relativeert de, zoals zij het noemt "positivist isch getinte
claims" 12 die de meer dogmatischen onder de strukturalisten ten toon
spreiden. Evenmin als de klassieke wetenschappelijk e methode levert
de strukturalistische het enig ware gezichtspunt op . Een narratieve
analyse is een bruikbaar hulpmiddel, dat, mits met verstand toege-
past, "heel goed te verenigen is met historische re flectie". 13 Zo
onderzocht Ria Lemaire recentelijk middeleeuwse vro uwenlyriek en
analyseerde Irene de Jong de Ilias. 14 Narratieve analyse is een goede
basis voor het goed beargumenteerd ontleden van een  tekst.

Uitgangspunt is de eenheid van de tekst. Alleen bin nen de
samenhang van het geheel kunnen motieven, personage s, gebeurtenissen
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     15 Meer over dit onderscheid: Bronzwaer 1977 (naast Ba l 1990 5,
hfdst. 1).

     16 Over de dynamiek van het verhaal: Bremond 1977 (naa st Bal 1990 5,
hfdst. 2).

     17 Zie hierover Bal 1990 5, m.n. p. 133vv.

     18 Bremond (1977, p. 183) noemt dit de konventies. Van  theologische
zijde kan hier de even bekende als misverstane uits praak van H.M. Kuitert
aan worden toegevoegd, dat alle spreken over Boven van beneden komt.

e.d. begrepen worden. Om al die elementen op een we loverwogen wijze
op te sporen en in hun onderlinge verband te plaats en, maken we -
alleen voor de duur van de analyse - onderscheid tu ssen verschillen-
de lagen in een tekst.

De bovenste laag is die van de tekst , zoals we die voor ons
hebben. In het geval van de Navigatio  is dat de door Selmer verzorg-
de Latijnse tekst. Op dit niveau spelen eventuele t ekstkritische
vragen omtrent de juiste lezing. In de Navigatio  spelen tekstvarian-
ten een ondergeschikte rol, met uitzondering van di e in de openings-
zin. Verder gaat het er op dit niveau om wie de ver teller is,
waarbij die niet zonder meer samenvalt met de schri jver. 15 

De tweede laag is de laag van het verhaal . Het gaat hier om
kompositie en struktuur van de vertelling: de volgo rde van de
gebeurtenissen, het ritme van verteltijd en verteld e tijd, de
vormgeving van de personages, de rol van de ruimte.  Het belangrijk-
ste aspekt is echter de fokalisatie: het standpunt van waaruit het
verhaal wordt verteld. Dàt bepaalt de kleur van het  verhaal. 16

De derde en voor ons doel belangrijkste laag, is di e van de
gebeurtenissen . Wat is er nu 'echt' gebeurd? Op welke handelingen
steunt het verhaal? Welke akteurs gaan er schuil ac hter de persona-
ges? Deze onderste laag is bepalend voor de verhoud ing tussen 'feit'
en 'verdichtsel', kortom voor de historische kontek st.

Er schuilt een probleem in de verbinding van verhaa l en ge-
beurtenis. In een verhaal kunnen de meest absurde o nmogelijkheden
zitten. Hoe verhoudt zich dat dan tot  een 'echte' gebeurtenis? 17 Een
verhaal geeft op een door de verteller bepaalde man ier vorm aan de
achterliggende werkelijkheid. Wat in het verhaal ge beurt, zou zo
gebeurd kunnen zijn, binnen het werkelijkheidskader van de lezer . Er
is een basis van gelijkvormigheid tussen verhaal en  werkelijkheid.
Zelfs in het geval van een strikt absurde episode i s dat zo: wij
vinden die passage nl. absurd doordat die niet stro okt met onze
werkelijkheidservaring. Ook als een verteller iets probeert weer te
geven van een andere werkelijkheid dan de alledaags e, moet hij dat
doen in de taal, de beelden en de handelingsstruktu ren van de gewone
werkelijkheid. 18 Tussen verhaal en gebeurtenis, Navigatio  en peregri-
natio  is er een basis van gelijkvormigheid.

Het beschreven analysemodel is bruikbaar voor narra tieve
teksten, d.w.z. teksten die zich kenmerken door: (1 ) de aanwezigheid
van een verteller en akteurs, (2) de mogelijkheid d e drie genoemde
tekstlagen te onderscheiden en (3) het feit dat er sprake is van een
reeks samenhangende gebeurtenissen, die gedragen wo rden door ak-
teurs. De Navigatio  is zo'n tekst.
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     19 Bal 1990 5, p. 24.

     20 Vnl. aan de hand van Bal 1990 5.

     21 Vnl. aan de hand van Elliott 1987.

     22 Vnl. aan de hand van Edel 1986 en in reaktie op LeG off 1984.

Overige hulpmiddelen

Naast de narratieve analyse zijn er meer hulpmiddel en. De
tekst kan filologisch benaderd worden. In deze skri ptie zal dat geen
rol spelen. Codicologisch en paleografisch moeten o uderdom en
herkomst van de handschriften vastgesteld worden. K ennis van de
Keltische liturgie en de Regula Sancti Benedicti  brengen de Umwelt
van het verhaal aan het licht. Ook archeologische e n kunsthistori-
sche gegevens kunnen verhelderend zijn. Tenslotte i s ook de experi-
mentele archeologie, zoals Severin die bv. verricht  heeft, nuttig
voor een goed begrip van het verhaal.

Samenvattend:  de Navigatio  is een narratieve tekst en kan als
zodanig geanalyseerd worden. Deze analyse moet de a chterliggende
historische werkelijkheid verhelderen. De narratiev e analyse is een
hulpmiddel ten bate van een "zo goed mogelijk gefun deerde" interpre-
tatie. 19 Daarnaast zullen ook andere hulpmiddelen aangewend  worden.

Opbouw van de skriptie

De verdere opbouw van de skriptie spreekt voor zich . Op grond
van literatuurstudie wordt eerst de historische kon tekst van de
Ierse kerk geschetst, alsmede van het land van herk omst van de
oudste handschriften: het 10e-eeuwse Lotharingen. D aarna wordt de
literaire traditie van Brandaan in kaart gebracht. In de dan volgen-
de analyse van het verhaal zullen alleen de voor on s
(niet)literatuurwetenschappelijke doel relevante fa cetten belicht
worden, m.n. tijd, ruimte en fokalisatie. 20 De analyse zal ook ingaan
op de oosterse motieven in het verhaal 21 en de beelden m.b.t. hemel
en hel. 22 Konkluderend zal, op basis van de uitkomsten van d e analy-
se, een geschiedverhaal van Brandaan geschetst word en.

Als bijlagen volgen enkele historische kaarten en e en Neder-
landse vertaling van de Navigatio , voorzien van toelichtende voetno-
ten.
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     23 Voor het dateringsprobleem: hoofdstuk 3, onder het kopje Latijnse
traditie . Zie ook noot 101 en 169.

     24 Algemene, maar scherpe inleidingen: Bieler 1963, Hu ghes 1980 2. Zie
ook: Schäferdiek 1978, Löwe 1982. Een aardige, wat traditionele schets:
Bakker 1990. Een kritische evaluatie van recent his torisch onderzoek: Firey
1983.

     25 Zo bv. Gerritsen e.a. 1986, p. 13-16. Bieler (1963,  p. 9vv) bena-
drukt, dat het kloosterwezen teruggaat tot op Patri ck zelf. Hughes (1980 2, p.
79vv) toont aan, dat er ook in de 7e eeuw wel degel ijk buiten de kloosters
bisschoppen en sekuliere geestelijken funktioneerde n. Firey (1983) zet een
en ander kritisch op een rij en konkludeert, dat he t beeld van de oude Ierse
kerk als een paruchiae -kerk verouderd is.

2    DE HISTORISCHE KONTEKST

De historische kontekst van de Navigatio  is tweeledig. In de
eerste plaats zijn er de Ieren en hun kloosterleven , want in die
wereld ontstond in de 8e eeuw het verhaal van Bran-
daan's reis. 23 In de tweede plaats is er de wereld van het 10e-ee uwse
Lotharingen, waaruit de oudste handschriften van de  Navigatio
stammen.

De Ierse kerk

Van de oorsprong en herkomst van het Ierse christen dom is niet
alles even duidelijk, maar hoogstwaarschijnlijk zag  het er als volgt
uit. 24

Toen de Ierse kerk haar plaats in de samenleving ee nmaal had
gevonden, bleek zij een aantal eigenaardigheden te bezitten. De
kerkorganisatie sloot nauw aan bij de struktuur van  de Ierse samen-
leving. Zoals de Ieren waren verdeeld in vele konin krijkjes ( thúat-
ha , enkv. thúath ), zonder centraal gezag, zo was de kerk vooral
opgebouwd rondom de afzonderlijke kloosters en ontb rak de voor de
kontinentale kerk typerende hiërarchisch-episkopale  struktuur.

Het is een punt van diskussie of de kloosters altij d zo'n
centrale plaats hebben ingenomen. Klassiek is de op vatting, dat de
door Patrick en Palladius in de 5e eeuw geïmporteer de episkopale
kerkstruktuur geleidelijk evolueerde tot een kloost erlijke organisa-
tie (de zg. paruchiae -struktuur). Een genuanceerdere, maar niet
wezenlijk andere opvatting, is, dat er naast elkaar  een bisschops-
kerk en een kloosterkerk bestonden, waarvan de eers te in de loop van
de 7e eeuw haar invloed verloor. 25 Hoogstwaarschijnlijk was in de 8e
eeuw de kloosterkerk het overheersende model.

De belangrijkste bijdrage van de Ieren aan het west ers chris-
tendom en de Westeuropese kultuur is de manier waar op zij elementen
uit de klassieke oudheid, de christelijke traditie en de Keltische
wereld met elkaar in verbinding brachten. Ieren voe lden zich vrij
eruit te lenen wat hun nuttig scheen. Evenmin was e r sprake van een
drastische verwerping van het Keltische kultuurgoed . In de scripto-
ria  van de kloosters werkten monniken en filid  (enkv. fili ; de
Keltische dichter-geleerden, die in hoog aanzien st onden) broeder-
lijk samen. De Keltische verhalen en de Latijnse artes  waren beide
nodig: de kerk kon niet zonder haar godsdienstige g eschriften, maar
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     26 Vooral Bieler (1963, p. 1vv) benadrukt dit punt. Vg l. ook Oskamp
1970, p. 14v.

     27 Book of Kells : Sullivan 1952 5, Henry 1975. Book of Durrow : Luce e.a.
1960. Lindisfarne Gospels : Kendrick e.a. 1956, Backhouse 1991 4.

     28 Zie bv. Gumbert 1971.

     29 De termen komen van Duft (1956). Zie m.n. p. 243v.

     30 Zie Curran 1984; Warren e.a. 1987 2.

     31 Dat zijn de 6e-eeuwse Regula Columbani  (tekst en moderne Engelse
vertaling: Walker e.a. 1957), het 7e-eeuwse Antiphonary of Bangor  (tekst:
Warren 1893) en het eind 8e-eeuwse Stowe Missal  (tekst: Warner 1915).
Daarnaast valt er fragmentarisch iets te leren uit bv. heiligenlevens, zoals
de Navigatio .

de samenleving als geheel had evenzeer de oude kenn is van recht,
geschiedenis en mythen nodig om niet gedesintegreer d te raken. Deze
assimilatie van christelijke en niet-christelijke e lementen vormde
de schakel tussen de laat-antieke tijd en de Karoli ngische renais-
sance. 26 Daarbij moeten we niet vergeten, dat we dit verled en van de
kerk niet moeten bezien door de bril van ons koloni ale verleden,
waardoor we 'christelijk' en 'niet-christelijk' teg enover elkaar
zouden plaatsen.

In materiële zin droegen de Ieren vooral boeken, bo ekenkennis
en talenkennis bij. De onnavolgbare schoonheid van bewaard gebleven
boeken als het Book of Kells , het Book of Durrow  en de Lindisfarne
Gospels  is alom bekend. 27 Het insulaire schrift was een belangrijke
schakel in de ontwikkeling van het westerse schrift . 28 Aard en omvang
van de geleerdheid van de Ierse kloosterlingen zijn  onderwerp van de
nodige diskussie. De verschillende standpunten lope n uiteen van
iromanie  tot irofobie . 29 In elk geval droegen de Ieren de kennis van
het Latijn verder uit en bewaarden zij de geschrift en van vele
klassieke schrijvers.

De Keltische liturgie

De rite die gevonden werd in Ierland en op de Brits e eilanden,
week in een aantal opzichten af van wat op het kont inent gebruike-
lijk was. 30 Aan de andere kant was er wel degelijk sprake van konti-
nentale beïnvloeding. Dat de Keltische liturgie 'pu ur Gallicaans'
zou zijn, zoals Louis Gougaud stelde, is niet korre kt, maar elemen-
ten uit de Gallicaanse en vooral ook uit de Mozarab ische traditie
werden door de Ieren overgenomen. Daarbij werd er s oms rechtstreeks
ontleend, maar vaker op eigen wijze nagevolgd. Omge keerd belandden
ook Ierse elementen in de kontinentale liturgie. In  deze vroege
periode lag nog niet alles vast en zocht ieder nog een eigen weg.
Eerst vanaf de Karolingische tijd begon er een zeke re uniformering
naar de Romeinse rite. Dat dat niet overal even gem akkelijk aan-
sloeg, blijkt uit de halsstarrigheid waarmee de Ier en tot in de 11e
eeuw aan hun afwijkende paasdatumberekening hebben vastgehouden.

Er zijn slechts weinig bronnen voor kennis van de K eltische
liturgie. 31 Liturgie lijkt vooral een monastieke aangelegenhei d
geweest te zijn. Centraal daarin waren de getijden,  acht in getal,
met zware nadruk op de lauden (of metten). Deze nac htwake werd zeer
breed uitgesponnen. Een getijde omvatte het zingen van een aantal
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     32 Bij priem, terts, sext en noon 3 psalmen, bij vespe r, kompleten en
nokturne 12 psalmen en bij de lauden maar liefst 24 -36, op bijzondere
zondagen 36-75 psalmen. De 1e en 2e psalm werden ge woon gezongen, de 3e
psalm was een antifoon. De collectae  waren doorgaans kort, maar op zondagen
juist zeer uitvoerig. In de keuze van de psalmen wa s men tamelijk vrij. Zo
is de cursus psalmorum  in de Navigatio  verschillend van alle andere bekende
psalmodieën. Zie Curran 1984, p. 169-173; Warren e. a. 1987 2, p. xliv-lii.
Voor een oratio communis  denke men aan het Oratio Sancti Brendani  (tekst:
Salmon 1977). Vele hymnen zijn te vinden in het Antiphonary of Bangor
(tekst: Warren 1893). Een daarvan, hymne 122, het z g. lied van Sechnall,
vinden we ook in de Navigatio  (Selmer 1959, p. 52).

     33 Onder verwijzing naar I Thessalonicenzen 5:17 - "si ne intermissione
orate". Warren e.a. 1987 2, p. l-lii. Zie noot 287.

     34 Ook in de Navigatio  vinden we deze letterlijke vroegmis, bv.
wanneer de broeders pasen vieren op de rug van Jasc onius (Selmer 1959,
p. 20v). Zie noot 211 en 357.

     35 Zie bv. Warren e.a. 1987 2.

     36 Zie Kelly 1982.

     37 Kelly 1982, p. 566: "The Irish constantly interpret ed the numbers
which appear in the Bible, and one Irish scribe wro te an entire book on the
subject."

psalmen en het bidden van een collecta . Op enkele getijden kwam daar
een hymne bij of een oratio communis . 32 De meest extreme vorm van
liturgie was de laus perennis , waarbij door tenminste een deel van
de kloosterlingen een ononderbroken lofzang gaande werd gehouden. 33

Dit gebruik is bekend uit het Bourgondische klooste r St. Maurice-
Agaunum, in het Zwitserse Rhône-dal, waar het in de  6e eeuw geprak-
tizeerd werd. In Ierland zelf was dit onbekend.

Zoals de kloostergebruiken uiteenliepen, zo was ook  de vorm
van de mis variabel. Typisch Iers was het celebrere n bij zonsopgang,
aansluitend aan de (breed uitgesponnen zondagse) la uden. Ook de
uitvoerige collectae  waren typisch Iers. Ook hier werden vormen en
teksten uit de Mozarabische en Gallicaanse liturgie  opgenomen. 34

Over het bijbelgebruik valt weinig meer te zeggen d an dat de
Ieren een zekere voorkeur hadden voor het Oude Test ament. 35 Vanaf de
6e eeuw was in Brittannië de Vulgata  bekend, maar tot in de 9e eeuw
bleef daarnaast de Vetus Latina  - in verschillende versies - in
gebruik.

De theologische arbeid van de Ierse monniken beperk te zich
hoofdzakelijk tot exegese. 36 Tussen de grote patristische debatten en
de Karolingische disputen valt dit werk wat in het niet. De arbeid
vond plaats buiten Ierland, in de door Ieren gestic hte en beïnvloede
kontinentale kloosters en leverde een reeks komment aren op. Het is
opvallend, dat er driemaal zo veel Nieuw-Testamenti sche als Oud-
Testamentische kommentaren bewaard zijn gebleven. V ooral Mattheus
werd bestudeerd, daarnaast ook Genesis, de Psalmen en de katholieke
brieven. Van Openbaring rest ons slechts één, klein  kommentaar. Men
benutte onbekommerd het werk van Pelagius, alsook a pokriefe
bijbelboeken. Speciale aandacht had men voor de get allen in de bij-
bel. 37
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     38 Traditioneel wordt die opgevat als een gekerstende vorm van de
'natuurlijke Ierse zwerflust'. Zie bv. Bieler 1963,  p. 11v. Deze 'verkla-
ring' moet met een flinke schep zout genomen worden . Von Campenhausen (1930,
p. 17) schrijft al, dat deze "übliche Hinweis" wein ig gefundeerd is en
waarschijnlijk te danken is aan Walahfrid Strabo di e over Gallus zei, dat
het reizen voor hem een gewoonte was geworden ( Vita Sancti Galli  II, 46;
tekst: Migne, 114, kol. 975-1030, Parijs 1852). Ook  Oskamp (1970, p. 43)
stelt: "It is noteworthy, incidentally, that the un doubtedly earliest Irish
literature - the Ulster Cycle - hardly contains a s ingle reference to
voyages over sea. (...) those who come by sea are s een as the enemies in the
Ulster Cycle." Een beknopte moderne Engelse vertali ng van deze Ierse mythen:
Gantz 1981.

Literatuur over de peregrinatio -beweging: Von Campenhausen 1930 (heel
knap en bondig); Kötting 1950 (in het veel algemene re kader van het pel-
grimswezen); Angenendt 1972 (een prachtige studie);  Prinz 1978 en Löwe 1982
(diverse monografieën).

     39 Tekst en moderne Engelse vertaling: Tierney e.a. 19 67.

     40 Zie Von Campenhausen 1930. De term komt ook van hem .

Vrome zwervers

Het meest opvallende van het Ierse kloosterleven wa s de pere-
grinatio -beweging. 38 Vanaf de 6e eeuw, maar vooral in de 7e en 8e
eeuw, zwermden zij uit over het grootste deel van E uropa. Archeolo-
gische sporen van Ierse kluizenaars en kloostergeme enschappen zijn
gevonden op afgelegen Ierse en Schotse eilanden, de  Faröer, de
Shetlands en IJsland. Schriftelijke sporen van deze  noordelijke
omzwervingen vinden we in het Vita Sancti Columbae , geschreven door
Adamnán, waarin het verhaal van de reis van Cormac wordt verteld. De
bekendheid van de Ierse monniken met de noordelijke  wateren blijkt
ook uit de geografische bijzonderheden die de 8e-ee uwse geleerde
Dicuil geeft in zijn boek Liber de mensura orbis terrae . 39 De Noorse
kolonisten die in 870 op IJsland landden, vonden da ar Ierse monniken
die zij papar  noemden. De monniken pakten overigens hun biezen,
omdat zij niet tussen ongelovigen wensten te leven.

Het doel van al deze peregrini  was het achter zich laten van
de maatschappelijke en religieuze zekerheden die he t kloosterleven
bood, om zich op een eenzame plaats, ver weg, gehee l en al op God te
richten. Hun ideaal wordt het best gevangen in de t erm asketische
Heimatlosigkeit . 40

Oosterse heremieten gingen de Ieren voor in deze st raffe vorm
van versterving. Kern van hun ascetische levenshoud ing was de
xeniteia , het in den vreemde zijn. Veelal bracht dat een zw ervend
bestaan met zich mee, maar essentiëel was dat niet.  Wel essentiëel
was het volledig loslaten van de wereld. Doorgaans trok men zich
daartoe terug op een afgelegen plek, maar er zijn o ok gevallen
bekend van uiterst verstorven monniken die een here mietenbestaan
leidden in een cel op het terrein van een gewoon ce nobitisch kloos-
ter. De xeniteia  was geen doel, maar middel, nl. op de weg naar
hesuchia : rust, stilte, inkeer. Via mensen als Paulinus van  Nola,
Martinus van Tours, Johannes Cassianus en Hiëronymu s van Stridon
kwam de Latijnse kerk in woord en daad in aanraking  met deze ooster-
se idealen. Xeniteia  werd peregrinatio , waarbij de woordbetekenis
tevens werd verruimd van in den vreemde zijn  tot in den vreemde zijn
en reizen . Voorshands was een reizende monnik niet zo verdac ht als
in het oosten. De Westeuropese samenleving was ook zelf nog in hoge
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     41 Dit mobiele aspekt wordt benadrukt door LeGoff (198 74). Toch rees er
ook in het westen al snel oppositie tegen rondtrekk ende kloosterlingen,
geestelijken en andere gelovigen. De Regula Benedicti  is zeer scherp over
monachi gyrovagi . Bonifatius klaagt in zijn brieven (tekst: Rau 196 8)
verschillende malen over het eerloze van pelgrimere nde vrouwen.

     42 Von Campenhausen (1930, p. 19), die de Ierse peregrini  enerzijds
bewondert, maar anderzijds hun ascetisch ideaal afw ijst, noemt hen "diese
seltsam schroffen weltverachtenden irischen Wanderm önche". De monastieke
kontakten tussen oost en west waren van persoonlijk e aard, bv. in het geval
van Hiëronymus en Johannes Cassianus, maar vaker wa ren geschriften het
medium, m.n. Vita Pauli , dat ook in de Navigatio  (c. 26) geparafraseerd
wordt. Zie Von Campenhausen 1930, Angenendt 1972 en  Elliott 1987.

Overigens wijst Elliott (1987, p. 141v) op de puur biologische effek-
ten van langdurig vasten. Keys e.a. (1950, p. 753-7 57, 784v, 804-808, 840v,
906v) bundelen de medische kennis als volgt. Onderv oeding leidt tot een
fixatie op alles wat eetbaar is of zou kunnen zijn.  (In de Navigatio  zijn de
hongerige en dorstige broeders soms niet meer te ho uden en er wordt veel
verteld over de wonderbaarlijke wijzen waarop zij g evoed worden.) Daarnaast
treedt apathie of lethargie op. Hallucinaties zijn zeldzaam en komen vrijwel
uitsluitend voor bij hongerenden die tevens blootst onden aan een plotselinge
traumatische ervaring, bv. een schipbreuk. Wat betr eft het vasten ter
beteugeling van de vleselijke lusten: experimenteel  is aangetoond, dat bij
gezonde jongemannen na vier dagen vasten een sterke  afbraak van de ge-
slachtshormonen optreedt, resulterend in een evenre dig afnemende geslachts-
drift. In dezen stemt de kontemplatief-psychologisc he kennis dus overeen met
empirisch-biologische feiten.

     43 Columba zou bij zijn vertrek naar Iona gedicht hebb en:
"Er is een grijs oog, dat terugkijkt naar Ierland;
Nooit zal het meer zien Ierlands mannen, noch zijn vrouwen."
(aangehaald door Doris Edel in: Gerritsen e.a. 1986 , p. 22).

     44 Zie hoofdstuk 4, onder het kopje Oosterse motieven .

     45 Zie Elliott 1987, p. 81vv. Van Antonius heet het: " haec in mentem
eius cogitatio incidit". Paphnutius zei: "cogitavi in corde meo". En Brand-
aan: "omnes cogitationes mee conglutinate sunt in u na voluntate". Voor de
betreffende heilige was die cogitatio  een ingeving van Godswege. Vgl. ook
Von Campenhausen 1930, p. 17. Ruhe (1977, p. 20) is  dit typisch monastieke
motief geheel ontgaan.

Zie ook hfdst. 4, onder het kopje Oosterse motieven , m.n. noot 117.

     46 Zie Angenendt 1972, p. 126-137. Genesis 12:1: "exe de terra tua et
de cognatione tua et de domo tua et vade in terra q uem munstravero tibi";

(wordt vervolgd...)

mate niet-sedentair. 41 Doel van de peregrinatio  bleef de vreemdeling-
schap en het zoeken naar rust. Daarbij bedreven de Ieren een straffe
vorm van ascese, waarvan langdurig vasten zeker nie t de strengste
uiting was. 42 Een peregrinatio  duurde in principe levenslang: wie
eenmaal Ierland verlaten had, keerde daar nooit wee r terug. 43 Het is
daarom opvallend, dat Cormac en Brandaan wel terugk eren van hun
reizen. 44

De motivering voor het ondernemen van een peregrinatio  was
uiteenlopend en lijkt veelal achteraf gegeven te zi jn: om Christus'
wil, omwille van het eeuwig vaderland, uit liefde t ot God, voor het
zieleheil enz. De zwerftocht werd waarschijnlijk be gonnen uit een
innerlijke drang. 45

De meest aangehaalde bijbelteksten waren Genesis 12 :1 en
Mattheus 16:24 en 19:29. 46 Deze drie teksten weerspiegelen de ver
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     46(...vervolg)
Mattheus 16:24: "si quis vult post me venire, abneg et semen ipsum, tollat
crucem suam et sequatur me"; Mattheus 19:29: "qui r eliquerit patrem aut
matrem aut filios aut agros et cetera propter nomen  meum, centuplum accipiet
et vitam eternam possedebit".

     47 Conlationes patrum  III, 6. Tekst: Petschenig 1886. Moderne Neder-
landse vertaling: Van de Kar 1968.

     48 Von Campenhausen 1930, p. 17v; Charles-Edwards 1976 ; Angenendt
1982, p. 54v; Gerritsen e.a. 1986, p. 22v.

     49 Een helder beeld daarvan geven de kaarten in: Jedin  e.a. 1970 en
Engel 1979 2. In Bijlage 1  van deze skriptie zijn ook enkele eenvoudige
kaarten opgenomen. Een goed beschrijvend overzicht:  Angenendt 1982, naast de
klassiekers Bieler 1963 en Hughes 1980 2.

     50 Behalve Ierse monniken trokken er in deze tijd ook vele Frankische
kloosterlingen naar Italië. Hun kloosterstichtingen  werden een eeuw later
een basis voor de Pippinidische veroveringen. Zie G rasshoff 1907, p. 34-40.

schillende elementen van de asketische Heimatlosigkeit , parallel aan
de drie abrenuntiationes  die Johannes Cassianus onderscheidt in de
roeping van een kloosterling: de wereld, het oude l even en de eigen
familie verlaten om, het kruis van de ascese dragen d, Christus na te
volgen. 47 Het Ierse monasticisme wortelde zeer zeker in het geheel
van het westers kloosterwezen, maar viel op door de  letterlijkheid
en hardheid waarmee de roeping vorm werd gegeven.

Wat betreft de maatschappelijke achtergrond van de peregrina-
tio : er bestond in Ierland een zware straf, waarbij de  gestrafte per
boot als banneling de oceaan op werd gestuurd. 48 Afgesneden worden
van de steun van familie en volksgenoten, zal in ve le gevallen
gelijk gestaan hebben aan een ter dood veroordeling . Zoals Christus
samen met moordenaars de smadelijke kruisdood onder ging, zo verkozen
de Ierse peregrini  hetzelfde lot als zware misdadigers. Zo maakten
ze ook zeer drastisch duidelijk alleen op hulp van God te willen
vertrouwen. Zij hadden geen last van een romantisch e lust tot
reizen, maar brachten een groot offer.

Behalve naar het noorden, trokken de Ierse monniken  ook naar
Brittannië en het vaste land van Europa. 49 In 563 stichtte de abt
Columba (Ierse naam: Colmcille) op het afgelegen Sc hotse eiland Iona
een klooster. Het werd spoedig het centrum van een hele reeks
kloosters in het noorden van Brittannië, waarvan he t belangrijkste,
Lindisfarne, gelegen op een eiland voor de kust van  Northumbrië, in
635 door Columba's leerling Aidan werd gesticht. Al  eerder was
Columbanus naar Bourgondië getrokken, onderweg en d aar ter plaatse
vele kloosters stichtend. Een van de belangrijkste daarvan, Luxeuil,
ontstond in 610. Problemen met de regionale machthe bbers noopten hem
verder te trekken en hij stierf tenslotte in zijn l aatste stichting,
Bobbio in Noord-Italië (612). 50 Zijn leerling Gallus stichtte in de
buurt van het Bodenmeer het klooster Sankt Gallen ( 615). Deze
kloosters - en de tientallen andere Ierse vestiging en in het huidige
België, Frankrijk, Duitsland, Zwitserland en Italië  - werden reli-
gieuze en kulturele centra van belang. De kloosterl ingen onderhiel-
den nog eeuwenlang nauwe kontakten met Ierland en d e Ierse kulturele
traditie.

Hoewel de oorspronkelijke reden voor hun peregrinatio  de
asketische Heimatlosigkeit  was, speelden alras andere elementen mede
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     51 Zie Prinz 1978; Weiler 1989; Jelsma 1990.

     52 Over deze opvallende Ier werden recent twee dissert aties geschre-
ven: Otten 1989; Brueren 1991.

     53 De Latijnse tekst: Hanslik 1960; De Vogüé e.a. 1972 . Naast deze
'standaardteksten' bestaan er meerdere, recente of oude, tekstedities van
wisselende kwaliteit. Het oudste bewaard gebleven h andschrift, Ms. O uit de
8e eeuw - Oxford, Bodleian Library, Hatton 48 - is in fascimile uitgegeven:
Farmer 1968. Het meest gezaghebbende oude handschri ft, Ms. A uit de 9e eeuw
- Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, Codex 914 - is ui tgegeven door Schmitz
(1955 2), in welke editie een artikel is opgenomen van Chr istine Mohrmann,
waarin ze aantoont, dat Ms. A direkt teruggaat op e en 6e-eeuws origineel. De
traditionele opvatting, dat Benedictus zelf omstree ks 540 de Regula  schreef,
wordt daarmee feitelijk mogelijk, zo niet korrekt.

Een 10e-eeuwse Latijnse tekst uit Engeland: Chamber lin 1982.
Een moderne Franse vertaling: De Vogüé e.a. 1972. E en moderne Engelse

vertaling: McCann 1976 2. Een moderne Nederlandse vertaling: Leven en Regel
van den heiligen vader Benedictus  1946.

Al vroeg ontstonden er talloze volkstaalversies van  de Regula , bv. in
het Oudhoogduits in het begin van de 9e eeuw - Sank t Gallen, Stiftsbiblio-
thek, Codex 916 - uitgegeven door Daab (1959). Een overzicht van de oude
Duitse vertalingen: Simmler 1985. In de Lage Landen  werd de Regula  pas laat
- ca. 1373, voor de Benedictinesser abdij te Vorst - in de volkstaal overge-
zet; tekst: Coun 1980.

     54 Vgl. Angenendt 1982, p. 144-148: "das votum peregrationis  kommt
dabei nicht selten der Klosterprofeß nahe" (p. 148) .

een rol. In het kielzog van de Ierse monniken hadde n de Angelsaksi-
sche predikers een flink aandeel in de kerstening v an Europa. 51

Bovendien was hun geleerdheid, die men wel moet met en naar de maat
van hun tijd, zeer welkom. De Ieren hadden een goed e beheersing van
het Latijn en zij kenden hun klassieken. Het is ove rigens niet zo,
zoals men in het verleden wel heeft aangenomen, dat  zij ook het
Grieks en het Hebreeuws machtig waren. Iemand als J ohannes Scotus
Eriugena 52 is in dezen een hoge uitzondering. Vanaf de 8e eeu w
kenterde het tij en werden de Ieren gaandeweg minde r welkom in het
zich politiek en maatschappelijk ordenende Europa. Vanaf die tijd
ook ging de Regel van Benedictus 53 de veelheid van kloosterregels,
waaronder die van Columbanus, vervangen. Een hoofdl ijn daarin is de
stabilitas loci , de gelofte het eigen klooster niet te verlaten da n
met de uitdrukkelijke toestemming van de abt.

De kerk werd strikt geografisch georganiseerd, zoal s ook de
Europese bevolking zich territoriaal begon te groep eren. In dat
kader pasten geen rondtrekkende kloosterlingen en g eestelijken, die
naar eigen goeddunken kerken stichtten en sakrament en bedienden.
Daarmee was de zwervende monnik een verschijnsel ge worden dat buiten
het reguliere monastieke kader viel. De peregrinatio  werd vergeeste-
lijkt tot een cenobitisch ideaal. 54

De Brendan-voyage

De Engelse onderzoeker Tim Severin vat de Navigatio  op als een
tekst waarachter een reisbeschrijving naar Noord-Am erika schuilgaat.
De Ieren zouden, de vogels achterna, al ver voor de  Vikingen naar
God's own country  zijn gevaren. Om de mogelijkheid - of eerder: de
juistheid - van zijn mening te bewijzen bouwde hij naar middeleeuwse
wijze, met c. 4 van de Navigatio  als leidraad, een leren curragh  en
voer er mee naar Newfoundland.



20   DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN - HISTORISCHE KONTEKST

     55 Vgl. Gerritsen 1980; Bartoli 1990, p. 78. In elk ge val biedt
Severin substantiëlere gegevens dan oudere auteurs als bv. Krenn (1950). Zie
ook hoofdstuk 4, onder het kopje Een narratologische benadering .

     56 Zie Bijlage 2 .

     57 Voor de (politieke) geschiedenis van Duitsland in d e 10e eeuw zie
LeGoff 1987 4, p. 71-78 en Jansen 1988 7, p. 127-132, 209-214.

     58 Een schets van de Ottoonse renaissance: Syllabus inleiding Middel-
eeuws Latijn . Vgl. ook Manitius 1973-1976, I, p. 510v, 598, 609 -614, 615v,
619-632, 714-718. Waltharius : tekst en moderne Duitse vertaling: Langosch
1956; vgl. ook Langosch 1973 (over Ekkehard's auteu rschap). Hrotsvitha:
tekst: Von Winterfeld 1965; moderne Duitse vertalin g: Baumhauer e.a. 1966;
moderne Nederlandse vertaling van de leesdrama's: E ndepols 1950. Res gestae

(wordt vervolgd...)

Ik vind niet, dat Severin de Navigatio  volledig recht doet met
zijn leeswijze, maar de mogelijkheid van Ierse reiz en dwars over de
noordelijke Atlantische Oceaan heeft hij zeker aang etoond. 55 Ook de
aanwijzingen van Dicuil komen in een duidelijker li cht te staan. In
voetnoten bij de vertaling 56 heb ik aangegeven waar Severin's ontdek-
kingen enig licht werpen op de mogelijke materiële achtergrond van
het verhaal.

Lotharingse kloosterhervormingen

Het 10e-eeuwse Lotharingen, de streek tussen Maas e n Rijn waar
ook de Nederlandse kultuur een deel van haar wortel s heeft, was het
toneel van een monastieke hervormingsbeweging, de z g. Gorze-reforma-
tie, waarin met name het Trierse klooster St. Maxim in een aktieve
rol speelde. Daarnaast was er sprake van een (voorz ichtige) algehele
kulturele opbloei en een politieke stabilisatie ond er de Salische
keizers.

De politieke verwarring en territoriale versnipperi ng die de
9e eeuw beheerst had, werd door Hendrik de Vogelaar  (919-936)
beëindigd toen hij in 925 de Lotharingse landheren bedwong en hun
gebied definitief bij het Duitse rijk voegde. 57 Nadat hij ook Denen,
Slaven en Hongaren - de laatsten in de slag bij Mer seburg (933) -
beteugeld had, was zijn prestige verzekerd en de Sa lische dynastie
gegrondvest. Zijn opvolgers Otto I (936-973), Otto II (973-983) en
Otto III (983-1002) bouwden de macht van het Salisc he huis verder
uit. Deze dynastie lijfde Noord-Italië in, versterk te de banden met
de pausen in Rome en kon sinds 926 de titel keizer voeren. Haar
macht steunde op het familiale grondbezit (de Hausmacht ), vnl. in de
Palts gelegen, op de koninklijke domeinen (de Reichsmacht ) en op
door de keizer zelf benoemde bisschoppen en abten ( het zg. Ottoonse
stelsel, waarvan het systeem van bisschopsbenoeming en zou stranden
in de 11e-eeuwse Investituurstrijd). In de 10e eeuw  was het centrale
gezag in elk geval de altijd machtige hertogen van Saksen, Beieren,
Zwaben en Franken de baas.

De kulturele opbloei uitte zich in kerkelijke bouwa ktiviteiten
- Magdeburg, Gernrode, Hildesheim - en literaire pr oduktie: Ekkehard
I van St. Gallen (overl. na 973) dichtte het helden epos Waltharius ,
Hrotsvitha van Gandersheim (overl. na 973) schreef haar leesdrama's,
Widukind van Korvey (overl. na 973) verhaalde de Sa ksische geschie-
denis in zijn Res gestae Saxonicae  en Fromond van Tegernsee (overl.
1008) maakte carmina figurata . 58 Het was allemaal nog niet erg
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     58(...vervolg)
Saxonicae : tekst: Hirsch e.a. 1935 5. Fromond was ook de kopiist van een van
de oudste Navigatio -handschriften, Ms. U; zie Selmer 1959, p. xliii.

     59 LeGoff 1987 4, p. 73-76.

     60 LeGoff (1987 4, p. 76) citeert de Amerikaanse mediaeviste Lynn Wh ite:
"The 10th century is full of beans." Voldoende biol ogisch hoogwaardige
eiwitten, zoals in peulvruchten, zijn inderdaad een  basisvoorwaarde voor een
goede volksgezondheid. Vgl. Claij e.a. 1979 7, p. 25-28.

     61 Vgl. ook Jansen 1988 7, p. 171vv.

     62 Zie Dowley e.a. 1979, p. 235; Bakhuizen van den Bri nk e.a. 1980 6, p.
39-45; Heussi 1981 16, p. 179-182.

     63 Selmer 1959, p. xxx, noot 22: "about fifty". Heussi  1981 16, p. 183,
§ 49d: "etwa 150". Foutje?!

     64 Zie Gerritsen e.a. 1986, p. 71-79; Muller 1897, 189 9, 1911.

     65 Zie Angenendt 1972, p. 123, 230-233.

indrukwekkend, maar getuigde toch van een duidelijk  kultureel
zelfbewustzijn.

De kulturele opbloei vooronderstelt een zekere welv aart.
LeGoff benadrukt daarom ook de ekonomische opbloei. 59 Vernieuwingen
in de landbouwtechniek en de eerste ontginningen zo rgden voor een
verbeterde voedselproduktie. 60 Ook de handel bloeide na - en mis-
schien ook wel dankzij - de Vikingtochten weer op. 61

De kerkelijke opbloei, o.a. in Lotharingen, had een  duidelijke
politieke zijde: een goed lopende kerkorganisatie, bisdommen en
kloosters omvattend, diende het belang van de Salis che keizers. 62 Dit
feit laat onverlet, dat er wel degelijk gewerkt wer d aan de opbouw
van het godsdienstig leven. De kloosterlingen die h et spoor van
Gorze volgden, in  ongeveer 50 kloosters, 63 maakten serieus werk van
hun conversatio . De kloosters Gorze en St. Maximin-Trier namen het
voortouw.

De kloosterhervorming behelsde vooral een teruggrij pen op de
oorspronkelijke (lees: strengere) ascetische ideale n. Daarbij kon
een verhaal als dat van Brandaan stichtend werken. Het is bekend,
dat vele voor de Vikingaanvallen gevluchte Ierse mo nniken, de zg.
Scotti , in Lotharingse kloosters terechtkwamen en daar de elnamen aan
de hervormingen. Zij brachten hun Ierse traditie va n (rigoreuze)
ascese èn hun verhalen met zich mee. Zo kreeg het o ude verhaal van
Brandaan een hernieuwde funktie in een naar vernieu wing strevende
omgeving.

De latere Brandaan-traditie

Deze traditie, die tot in de 17e eeuw stand hield, was gekon-
centreerd in Bretagne, aan de bovenloop van de Rijn  en langs de
kusten van Noordzee en Oostzee. 64 Bretagne was vanouds een Keltisch
gebied, dat nauwe kontakten met Ierland onderhield.  Patrocinia van
Brandaan zijn daar dus wel begrijpelijk. Hetzelfde geldt voor de
Rijnstreek, waar veel Ierse monniken aktief waren. 65
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     66 Zie Muller 1897, 1899, 1911.

     67 Zie hoofdstuk 3, onder het kopje De Brandaan-traditie, Volkstaal-
traditie .

     68 Selmer 1959, p. 36v.

     69 Deze schitterende film maakte Keller in 1992 in opd racht van de
Sikkens Foundation te Sassenheim.

Langs de zeekusten is de Brandaan-verering niet ver bonden aan
zijn zeereizen, maar merkwaardigerwijs is Brandaan een beschermer
tegen het vuur geworden. De heilige kreeg als attri buten een grote
kaars, een fakkel, een brandhaak of een brandend ke rkje en werd
patroon van smeden, brouwers, kaarsengieters e.d. H oe kwam men
daarbij? Een verklaring kan zijn: volksetymologie. 66 In Germaanse
taalgebieden werd de naam Brandaan verbonden met 'b rand', maar ook
het Franse woord brandon  betekent 'fakkel'. De episode uit de Reis -
versie 67 waarin Brandaan vurige duivels weerstaat, kan ook meege-
speeld hebben. Ook het lichtwonder op het Eiland va n Ailbe 68 kan dit
patrocinium in de kaart gespeeld hebben.

Hoe het ook zij, Brandaan-brand-Brandaris is een mo oie reeks.
In vroeger tijden brandde op de Terschellinger Bran daris immers een
echt vuur en in onze tijd wordt de gelijknamige tab ak nog dagelijks
aan de vlammen prijsgegeven. De verbinding Brandaan -vuur-licht wordt
ook door de filmmaker Hans Keller verwerkt in zijn film Verhalen
over de kleuren van Europa . Hij voegt daar zelfs nog een aardige
eigen etymologie aan toe: Brandaan-branding, wat fi lmisch een
prachtig effekt geeft. 69
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     70 Doris Edel in: Gerritsen e.a. 1986, p.29.

     71 De oudste is Immram Bráin  (de zeereis van Bran, uit ca. 700; tekst
en moderne Engelse vertaling: Mac Mathuna 1985). He t hoogtepunt van de
Oudierse bloeiperiode is Immram curaig Máele Dúin  (de zeereis van de boot
van Máel Dúin, uit ca. 900; tekst en moderne Engels e vertaling: Oskamp
1970). Twee latere zijn Immram Snédgusa ocus Maic Riagla  (de zeereis van
Snedgus en MacRiagla, uit de 10e eeuw; tekst en mod erne Engelse vertaling:
Stokes 1888) en Immram curaig Úa Corra  (de zeereis van de boot van de Úi
Corra, uit ca. 1100; tekst en moderne Engelse verta ling: Stokes 1893).

Datering van het 'archetype' van Máel Dúin : Oskamp 1970, p. 47.

     72 Draak e.a. 1978 2, p. 22, 31v; dit is in de lijn van Zimmer 1889.
Carney 1963, p. 40v; een reaktie daarop: Bieler 197 9. Recent werd

Carney's standpunt bijgevallen door Renata Bartoli (1991, p. 177-181, m.n.
p. 179v).

3    DE LITERAIRE KONTEKST

Het verhaal van Brandaan ontsproot, zoals gezegd, a an de oude
Ierse vertelkunst, maar ook oosters hagiografisch m ateriaal werd
benut voor dit Latijnse verhaal. In de loop van de middeleeuwen trok
Brandaan een spoor door vrijwel de hele Westeuropes e literatuur. Een
wijdverbreide Latijnse traditie werd de basis voor verschillende
volkstaaltradities.

Ierse verhalen

In Ierland werden verhalen verteld, die immrama (lett. 'rond-
roeiingen') heetten: zeereizen waarin "de fascinati e van de onmete-
lijke oceaan zich met de verlokking van de 'otherwo rld', een 'andere
wereld' ... verbindt." 70 De reizigers gaan op zoek naar een gelukza-
lig eiland, dat gevonden wordt aan de overzijde van  het water, onder
water of achter een geheimzinnige nevel. Het is een  verrukkelijk
land, licht en kleurig, vol vreugde en liefde, waar  heerlijk gefeest
wordt. Vier van deze immrama zijn bewaard gebleven. 71 Motieven
daaruit, met name uit Immram curaig Máele Dúin , vinden we ook in de
Navigatio . De relatie tussen Navigatio  en Máel Dúin  valt niet onom-
stotelijk vast te stellen. Hoogstwaarschijnlijk put ten beide verha-
len hun motieven uit een gemeenschappelijke, mondel inge verhalentra-
ditie. Al rond het jaar 800 moet er een zeereis-ver haal over
Brénaind moccu Alta (Brandaan) bestaan hebben en oo k het 'archetype'
van Máel Dúin  dateert (volgens Van Hamel) uit die tijd.

Sommigen zien Máel Dúin  als bron voor de Navigatio , bv. Maart-
je Draak, anderen draaien de verwantschap precies o m, bv. James
Carney. 72 Geen van beide opvattingen lijken helemaal overtui gend. De
orale traditie blijft nl. buiten beeld. In Ierland werden de verha-
len verteld  en de filid  kenden hun stof in alle opzichten by heart .
Daarom is het logischer een gemeenschappelijke bron  van Ierse (naast
niet-Ierse) verhaalstof te veronderstellen, temeer daar de precieze
datering van de Navigatio  en Máel Dúin  toch een punt van diskussie
blijft en op grond daarvan dus niet kan worden vast gesteld welk
verhaal ouder is. Het al bestaande verhaal over Bré naind moccu Alta
kan heel best een van de bronnen zijn geweest. Dori s Edel neemt dit
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     73 Gerritsen e.a. 1986, p. 34v. Zie ook Oskamp 1970, p . 37v.

     74 Het is bewaard in Beda's Historia ecclesiastica gentis Anglorum
III, 19 (tekst en moderne Engelse vertaling: Colgra ve e.a. 1969) en in de
Oudengelse prekenbundel van Aelfric (tekst en Engel se vertaling: Thorpe
1844vv, II, p. 332-349; tekst opnieuw uitgegeven do or Godden 1979; vgl. ook
Pope 1967v). Al eerder moet er een Ierse versie van  bestaan hebben: Fís
Fursa .

     75 Het joodse apokriefe boek uit de 2e eeuw v.C.

     76 Boswell 1908, p. 175.

     77 Edel 1986, p. 108. Zie verder ook p. 107-113.

     78 Elliott 1987.

     79 Elliott 1987, p. 3.

standpunt in. 73 Zo wordt het ook begrijpelijk, waarom de 'niet-
christelijke' en 'christelijke' elementen in beide verhalen door
elkaar lopen.

Deze vervlechting van uiteenlopende godsdienstige m otieven
komen we ook tegen in de Ierse visioen-literatuur. Klassiek-christe-
lijke elementen worden vermengd met Keltische otherworld -motieven,
zoals we die ook in de immrama tegenkomen. Het oudste voorbeeld is
het Visioen van Fursa  uit het begin van de 7e eeuw. 74 Het hoogtepunt
van dit genre is Fís Adamnáin  uit het eind van de 9e of het begin
van de 10e eeuw, door Boswell aangeduid als "the fi rst serious
attempt made between the Vision of Enoch 75 and the Commedia of
Dante". 76 Vooral het laatste visioen gunt de lezer een volle dige blik
in hemel en hel. De Ierse voorstelling daarvan was door het opnemen
van Keltische motieven, enigszins onorthodox. "De l eer van FA is
niet slechts die van de apostelen en van vooraansta ande pausen, maar
ook die van Elia en Henoch in het Paradijs." 77 Het eigene van de
Ierse visioenen is, dat ze niet kunnen worden gelez en als de neer-
slag van een persoonlijke mystieke ervaring; ze zij n produkten van
een brede verteltraditie.

Oosterse woestijnheiligen

Het verhaal van Brandaan is onmiskenbaar Iers, maar  in de
vormgeving vallen ook oosterse invloeden op. In de Inleiding  wees ik
al op de studie van Elliott en de relevantie daarva n voor de Naviga-
tio . 78

Alison G. Elliott analyseerde een aantal oosterse h eiligenle-
vens. Ze zette in bij de mening van vele onderzoeke rs, die onder-
linge overeenkomsten tussen heiligenverhalen toesch reven aan "so-
called 'uncritical' borrowings from one tale to ano ther". 79 Ze geeft
een aantal redenen waarom de auteurs 'zogenaamd onk ritisch ontleen-
den':
- de verhalen dienden tot stichting en dat een bepa ald wonder
  van een andere heilige werd 'geleend', deed daara an niet af;
- zoals wij zonder innerlijke aanvechtingen een ver haal van
  James Bond tot ons nemen, zo bekommerden de toenm alige
  lezers zich meer om de goede afloop, dan om de ju istheid van
  elke passage;
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     80 Elliott 1987, p. 13v.

     81 Tekst van beide vitae : Migne, 23, kol. 17-28, 53-60 (Parijs 1883).

     82 Vita Sancti Antonii : tekst: Hoppenbrouwers 1960; tekst en moderne
Italiaanse vertaling: Bartelink e.a. 1974. Vita Beati Antonii abbatis :
tekst: Migne, 73, kol. 125-168 (Parijs 1849).

     83 Tekst: Migne, 73, kol. 211-222 (Parijs 1849). Zie o ok: Elliott
1987, p. 51-58. In Cassianus' Conlationes patrum  (tekst: Petschenig 1886;
moderne Nederlandse vertaling: Van de Kar 1968) wor dt hij genoemd in de
titel van het derde gesprek: "Conlatio abbatis Pafn utii de tribus abrenun-
tiationibus".

     84 Dialogi : tekst en moderne Franse vertaling: De Vogüé e.a. 1978vv;
moderne Duitse vertaling: Funk 1933.

     85 Selmer 1959, p. 70-76.

     86 Vgl. Berschin 1986vv, II, p. 255v.

- de verhaalmotieven funktioneerden, omdat ze afkom stig waren
  uit een gemeenschappelijk reservoir ( common narrative
  grammar  of oral tradition ), dan wel uit een kollektief
  onbewuste;
- omdat er over vele heiligen maar bitter weinig fe iten bekend
  waren, stond de auteur ook vaak voor een onmogeli jke opgave
  wanneer hij een akseptabel verhaal wilde schrijve n.

Vooral het derde argument is belangrijk. Men wilde een bepaal-
de boodschap overbrengen op een bepaald publiek en daartoe benutte
men verhaalmotieven en vertelpatronen die dat publi ek kende en
begreep. Daarom is er zoveel gemeenschappelijks in heiligenverhalen.
"From a synchronic reading of them as individual se gments of a
megatext, there emerges a coherent hagiographic rom ance structure." 80

De held verbeeldt in zijn weg door het verhaal het konflikt waarmee
de lezer worstelt. De heilige is voorbeeld voor gel ovigen die
streven naar een beter leven: het vita contemplativa  boven het vita
activa , de mortificatio  boven maatschappelijk aanzien, de potior
peregrinatio  boven de kloosterlijke routine.

Meerdere oosterse heiligenlevens waren in het weste n bekend.
Hiëronymus schreef bv. Vita Sancti Pauli primi eremitae  (ca. 375) en
Vita Malchi monachi captivi  (ca. 390). 81 Van Athanasius' Griekse
Leven van Antonius  bestonden minstens twee Latijnse versies: het
anonieme Vita Sancti Antonii  (ca. 365) en Evagrius' Vita Beati
Antonii abbatis  (ca. 370). 82 Een minder bekend voorbeeld is Peregri-
natio Paphnutii , ook bekend onder de naam Vita Onuphrii . 83 Ook via
Martinus van Tours en Johannes Cassianus, maar voor al via Gregorius'
Dialogi  (ca. 594) kwam er hagiografisch materiaal naar Wes t-Europa. 84

Dit materiaal was, naast de Keltische verhalen, de tweede bron
waaruit de schrijver van de Navigatio  putte.

Konkreet blijkt de oosterse invloed uit motieven di e ook te
vinden zijn in oosterse heiligenlevens, met name Hi ëronymus' Vita
Sancti Pauli , dat in het westen populair was. De beschrijving v an
Paulus en zijn eiland 85 toont, dat de schrijver Hieronymus' boek goed
gekend moet hebben. 86 Brandaan gaat op zoek naar een beter leven. Op
zijn reis wordt hij met zijn broeders diverse malen  op wonderbaar-
lijke wijze gevoed. Soms zitten zij drie dagen zond er voedsel, een
beeld van een symbolische dood. De abt op het eilan d van Ailbe en
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     87 Zie Sharpe 1991, p. 17v, 24v. Zie ook noot 88.

     88 Selmer (1959, p. 105-116) geeft een lijst van 120 h andschriften,
waaraan Bieler (1961) er nog 11 weet toe te voegen.  De tekstuitgave van
Selmer (1959) is de 'standaardtekst'. Selmer heeft de 18 belangrijkste,
waaronder de 3 oudste, handschriften gebruikt voor het vaststellen daarvan.
Verder gaf Schröder (1871) een 13e-eeuws handschrif t uit, Selmer (1957) een
14e-eeuws en Zaenker (1987) een 15e-eeuws.

De Navigatio  is ook opgenomen in enkele versies van Vita Sancti
Brendani : zie Plummer 1910; Grosjean 1930; Heist 1965. In d e huidige vorm is
geen van de vitae  erg oud, terwijl naar tekst en datering van het oo rspronk-
elijke werk op zijn best geraden kan worden, zodat we veilig kunnen aanne-
men, dat de Navigatio  ouder is dan de vitae ; zie Sharpe 1991, p. 17v, 24v.
Hiertegenover Oskamp 1970, p. 20vv en 34vv.

     89 Globaal gesproken zijn er drie dateringen. Selmer ( 1956, 1959) is
van mening, dat de Navigatio  in de eerste helft van de 10e eeuw ontstond in
Lotharingen. Orlandi (1968) plaatst de oorsprong in  de eerste helft van de
9e eeuw en in Ierland. Carney (1963) dateert nog vr oeger: rond 800 en in
Ierland. De oude datering van Zimmer (1889) - niet voor het midden van de
11e eeuw - is algemeen verlaten. In recente onderzo eken houdt men het op de
2e helft van de 8e eeuw: Berschin 1986vv, II, p. 25 3v; Dumville 1988;
Bartoli 1990, p. 269; Sharpe 1991, p. 17v. Vgl. noo t 101 en 169.

Paulus de Kluizenaar kennen de reizigers al vóór ze  hen ontmoet
hebben. Dit zijn allemaal motieven die reeds in de oudste oosterse
heiligenlevens veelvuldig voorkomen.

Een andere overeenkomst met de oosterse verhalen is  de kenne-
lijke afgezonderdheid van het Beloofde Land. Dat bl ijkt al direkt in
het begin van het verhaal: Brandaan (historisch per soon) hoort
van Barinthus (historisch vaag persoon) dat Mernoc (niet-historisch
persoon) de weg weet - door nevels heen - naar het Beloofde Land. De
boodschap achter deze verteltechniek is duidelijk: het aardse
paradijs is niet zomaar te vinden. Het bereiken erv an vraagt een
lange reis en grote toewijding.

De Brandaan-traditie

De oudste tak van de Brandaan-traditie is de Navigatio . Het
Vita Sancti Brendani , waarvan diverse varianten bestaan en dat voor
wat betreft Brandaan's reis nogal afwijkt van de Navigatio , is een
jongere tak. 87 Vanaf de 12e eeuw ontstonden er vele volkstaalvers ies,
waarvan de Anglo-normandische herdichting door Bene deit en de Duits-
Nederlandse Reis -versie twee belangrijke zijn. Er zijn verder ook
vele volkstaalvertalingen van de Navigatio  gemaakt.

Latijnse traditie
De Navigatio  is geschreven in het Middeleeuws Latijn, de taal

van de monniken. Verspreid over bibliotheken in Eur opa en Noord-
Amerika zijn er ruim 130 handschriften van bewaard gebleven. 88

De datering van de Navigatio  is nog steeds een punt van dis-
kussie, maar de meeste onderzoekers gaan ervan uit,  dat het verhaal
zelf in de 2e helft van de 8e eeuw in Ierland is on tstaan. 89 De
oudste handschriften echter zijn jonger: uit de lat e 10e eeuw. Ze
stammen uit Lotharingen. Tot in de 15e eeuw zijn er  steeds weer
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     90 Zie Selmer 1959, p. xxvii.

     91 De Anglonormandische herdichting door Benedeit: Wat ers 1928; Ruhe
1977; Short e.a. 1979, 1984. Short e.a. (1984) en R uhe geven er moderne
vertalingen bij, resp. in het Frans en het Duits. D e Oudfranse vertaling:
Wahlund 1900. De Oudprovençaalse vertaling: Wahlund  1902. De oude Italiaanse
vertalingen: Villari 1865; Waters 1931; Novati 1973 ; Galy 1973; Grignani
1975; Raugei 1984. De oude Duitse vertalingen: Zaen ker 1987. De Middelne-
derlandse vertaling: Moltzer 1891. De Middelengelse  vertaling: Bälz 1909. De
Oudnoorse vertaling: Unger 1877. Wahlund (1900, p. xlv-xlviii) geeft een
Duitse vertaling van het Oudnoorse fragment.

Van de tekstuitgave van Selmer (1959) bestaan twee moderne Engelse
vertalingen: Webb 1988 3; O'Meara 1991 4. Daarvan is de laatste ruimschoots de
betere.

Aardige bijzonderheid: het gedicht van Benedeit wer d in 1992 op het
Utrechtse Festival van Oude Muziek op de (waarschij nlijk) originele wijze
gezongen en gezegd door John Fleagle, die zichzelf daarbij begeleidde op een
gotische harp. Een bijzondere belevenis!

     92 Nog steeds de beste inleiding in de Reis -traditie: Draak e.a. 1978 2,
p. 197-213. De Duitse gedichten en de prozabewerkin g: Schröder 1871. De
prozabewerking bovendien: Benz 1983 2; Sankt Brandans Seefahrt  1969. Meyer
(1918) ontrafelde de samenhang tussen de diverse ta kken van de traditie. De
twee handschriften van de Middelnederlandse Reis , het Comburgse en het
Hulthemse: Bonebakker 1894. Het Comburgse handschri ft bovendien: Bellemans
1944; Oskamp 1970. De rekonstruktie van het aan bei de versies voorafgaande
(maar verloren gegane) Middelnederlandse gedicht: D raak e.a. 1978 2.

kopieën gemaakt. Zelfs uit de 17e eeuw zijn er nog vier afschriften
tot ons gekomen, 90 maar dat valt bijna onder het hoofdstuk curiosa.

De Latijnse tekst toont enerzijds de oude Ierse tra ditie, maar
anderzijds de aanpassing daarvan aan de nieuwe, kon tinentale situa-
tie. Er is veel te vinden, dat ontleend is aan de K eltische litur-
gie, bv. in de invulling van de dagelijkse getijden , maar ook de
nodige verwijzingen naar de gematigde Regel van Benedictus . Zo
geschiedt het vertrek van Brandaan nogal omzichtig.  Hij gaat niet op
weg voor zijn broeders eensgezind met zijn plan heb ben ingestemd, de
aartsvader van de Ierse monniken, Enda, hem zijn ze gen heeft gegeven
en hij het bestuur van zijn klooster behoorlijk hee ft overgedragen
aan een vertrouwde prior. Op deze manier wordt de I erse peregrinatio
verzoend met de Benedictijnse stabilitas loci .

Volkstaaltraditie
Vanaf de 12e eeuw werden er vele vertalingen of bew erkingen

van de Navigatio  in de volkstaal gemaakt: in Engeland, Frankrijk,
Spanje, Italië, Duitsland, de Lage Landen en zelfs in Noorwegen. 91 In
de 12e eeuw - en alweer in het vroegere hertogdom L otharingen -
ontstonden een aantal onafhankelijke versies, de zg . Reis -traditie.
De oorsprong daarvan is een verloren gegaan Duits g edicht. Daaraan
ontsproten achtereenvolgens een Middelnederlands (1 3e-eeuws) en een
Middelduits (13e/14e-eeuws) gedicht. Het Middelduit se gedicht werd
weer de bron voor een (15e-eeuws) Nederduits gedich t. Daarnaast ont-
stond er uit het oorspronkelijke Duitse gedicht een  Hoogduitse (15e-
eeuwse) prozabewerking, die vele drukken beleefde. 92

De Navigatio - en de Reis -traditie verschillen kortgezegd
hierin, dat in de Navigatio  een onwankelbare abt zijn broeders naar
hun geestelijk doel leidt, terwijl in de Reis  de hele tocht het
karakter heeft van een leerzame boetedoening voor B randaans gebrek
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     93 Zie de boeiende analyse van de Reis  door Klerk-Oppenhuis de Jong
(1988). Vgl. ook Strijbosch 1988.

     94 Draak e.a. 1978 2, p. 213v. In een kloosterlijk milieu is het
lachwekkende op voorhand verdacht. Zie Regula Benedicti  vi, vii. Vgl. ook de
mooie schets van Eco (1987 11, p. 87vv).

     95 Zie Plummer 1968 2 (a).

     96 De Legenda aurea  is een in de middeleeuwen buitengewoon populaire
(13e-eeuwse) verzameling heiligenlevens, geschreven  door de Dominikaan
Jacobus de Voragine (Jacopo a Varagine). Van de Lat ijnse tekst zijn niet
minder dan ca. 800 handschriften en ca. 170 vroege drukken overgebleven.
Tekst: Graesse 1969 4; moderne Duitse vertaling: Weidinger e.a. 1986. Er
verschenen voor de 16e eeuw vertalingen in Frans, S paans, Italiaans, Pro-
vençaals, Engels, Middelnederlands, Duits en Boheem s. Een goede inleiding
bij de Legenda : Reames 1985.

L'image du monde  werd in het midden van de 13e eeuw samengesteld al s
een bundeling van de toenmalige wereldkennis. Er on tstonden kort na elkaar
twee dichtversies en een prozaversie, die op hun be urt weer werden vertaald
in Engels en Hebreeuws. Tekst prozaversie: Prior 19 13. Tekst van het aan de
tweede dichtversie toegevoegde Brandaanverhaal: Hil ka 1928.

     97 Tekst Oratio Sancti Brendani : Salmon 1977. Tekst Middelengelse
versie: Kuriyagawa 1968.

     98 Tekst: Meyer 1902. Zie ook Plummer 1968 2 (b), II, p. 293v. Een
fragment daaruit:

Sunt et ibi Scoti / qui cum fuerint bene poti
Sanctum Brandanum / proclamant esse decanum
in grege sanctorum / vel quod Deus ipse deorum
Brandani frater / sit et eius Brigida mater.

aan vertrouwen in Gods genade. 93 De Reis  was dan ook niet bedoeld
voor een publiek van kloosterlingen, maar voor de k lasse van (enigs-
zins) ontwikkelde leken, bv. aan een hof, die bijzo nder nieuwsgierig
was naar de wonderen van de wereld. Maartje Draak w ijst op het in
dit verband begrijpelijke feit, dat er in de Reis  wel sprake is van
humor en in de Navigatio  niet. 94

Overige afgeleiden
Wonderlijk genoeg werd in het land van herkomst de Navigatio

pas in de late middeleeuwen in de volkstaal vertaal d. Er is één
versie in het Gaelic. Ook in heiligenlevens in de I erse taal speelt
Brandaan een geringe rol en bovendien zonder zijn g rote reis. 95 Dit
valt alleen te verklaren uit het binnen-kloosterlij ke doel waarvoor
de Navigatio  was geschreven: voor kloosterlingen was het niet n odig
het verhaal in de volkstaal over te brengen. Leken hadden evenmin
behoefte aan een vertaling van Brandaans reisverhaa l, omdat er
meerdere soortgelijke vertellingen in het Iers besc hikbaar waren.

Verder valt te vermelden, dat men (elementen uit) d e Navigatio
terugvindt in andere verhalen, zoals de Legenda aurea  en L'image du
monde. 96 Op naam van Brandaan werd een Latijns gebed geschr even,
Oratio Sancti Brendani , waarvan weer een Middelengelse versie
bestaat, die echter geen regelrechte vertaling lijk t te zijn. 97

Brandaan werd zelfs het onderwerp van een satirisch  Latijns
gedicht. 98 In de 19e eeuw schreef Matthew Arnold een episch g edicht
over Brandaan, een eeuw later gevolgd door J.R.R. T olkien, die een
kort gedicht schreef naar aanleiding van de Brandaa n-traditie
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     99 Arnold 1944, p. 205vv; Tolkien 1955.

     100  Biegel 1989, 1990.

(waarvan de Engelse titel overigens luidt: The death of St. Bren-
dan) . 99 Zeer onlangs maakte de kinderboekenschrijver Paul Biegel nog
gebruik van de verhaalstof van Brandaans wonderbaar lijke reis. 100
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     101  Carney 1963, p. 37v. Zie noot 169. Vgl. noot 89.

     102  Zie Selmer 1959, p. xxvi-xliv.

     103  De poging van Selmer (1959, p. xxvii, noot 12) om d e auteur van de
Navigatio  te identificeren werd, wanneer we een waarderende opmerking van
Bieler (1961) buiten beschouwing laten, door andere  onderzoekers genegeerd.
Dat het een man was blijkt uit het overheersend mas kuliene in de Navigatio .
Vgl. noot 119.

     104  Selmer 1959, p. 34: "ut omnia fiunt cum luce".  Vgl . Regula
Benedicti  xli: "ut luce fiant omnia".

4    EEN INHOUDELIJKE ANALYSE VAN DE NAVIGATIO

Zoals in de Inleiding  uiteengezet is, is de analyse van de
Navigatio  een middel om de historische kontekst van het verh aal te
achterhalen en zijn er geen literatuurwetenschappel ijke doelen in
het spel.

Een narratologische benadering

Tekst
Op het meest oppervlakkige niveau, dat van de tekst , kunnen we

het volgende vaststellen. 
Op grond van Carney's lezing van de eerste zin van de Naviga-

tio 101 kan het verhaal gedateerd worden in de 2e helft va n de 8e
eeuw. Tegelijkertijd mag niet worden vergeten, dat de oudste en
belangrijkste handschriften stammen uit de 10e eeuw . 102 Het verhaal
is van oorsprong Iers, maar werd in Lotharingen wee r opnieuw ver-
teld.

De Navigatio  wordt verteld door een externe verteller, die in
het verhaal geen rol speelt. Het is een verhaal over  Brandaan en
zijn monniken. Dit vertelperspektief wordt nergens doorbroken.

Uiteraard zijn de verteller en de schrijver anoniem , zoals zo
vaak in de middeleeuwen. 103 Wel is duidelijk, dat hij volledig bekend
is met het kloosterleven, dat hij goed op de hoogte  is van de Ierse
verhalenschat en dat hij weet heeft van zeer konkre te zaken als
botenbouw en de geografie van de noordelijke watere n. De verteller
kunnen we op grond hiervan aanduiden als een Ierse kloosterling.

Er schuilt echter een adder onder het gras. Dat een  8e-eeuwse
Ier de Regula Benedicti  goed kende, is niet onmogelijk, maar het zou
ook kunnen, dat degene die in de 10e eeuw de tekst redigeerde de
verwijzingen naar Benedictus' Regula  heeft ingevoegd. Een voorbeeld.
Als Brandaan met zijn broeders wordt ontvangen op h et Eiland van
Ailbe (c. 12), zingen de monniken een welkomstlied van hoogstwaar-
schijnlijk Ierse oorsprong. Prompt daarop volgt de begroeting met
een vredeskus ( pax ), keurig volgens de Regula . Deze beschrijving zou
gezien kunnen worden als een kommentaar op of een a anvulling bij het
Ierse welkomstlied. Als de abt even later tegen Bra ndaan zegt, dat
het tijd is om naar de eetzaal terug te gaan, citee rt hij bijna
letterlijk uit de Regula . 104 Ook dit zou kunnen wijzen op redaktione-
le aktiviteit. Maar of dit werkelijk zo is, valt ni et ondubbelzinnig
vast te stellen.



32   DE ZEEREIS VAN SINT BRANDAAN - ANALYSE

Voor de gang van het verhaal maakt het echter geen verschil of
er één auteur is of een auteur en een redaktor. In alle gevallen
blijft er één verteller, die vertelt vanuit een mon astiek perspek-
tief, dat ontegenzeggelijk Iers van aard is.

Op enkele plaatsen wordt het vertelniveau gevariëer d, nl.
wanneer een personage de ruimte krijgt zijn of haar  verhaal te
vertellen. In dat geval vertelt de verteller ons wa t dat personage
vertelt. Dit is het geval bij Barinthus (c. 1), de sprekende vogel
(c. 11), Judas Iskariot (c. 25) en Paulus de Kluize naar (c. 26).
Deze verhalende ingebedde teksten plaatsen Brandaan 's reis in het
juiste kader: Barinthus' verhaal ontketent de quees te, de vogel en
Judas dragen inzicht in de otherworld , het doel van de tocht, aan en
Paulus' woorden verzoenen de onderneming ( vita activa ) met het
monastiek ideaal ( vita contemplativa ).

Daarnaast worden er door de verteller personages sp rekend
opgevoerd. Allereerst Brandaan. In wat hij zegt lig t vaak het
impliciete kommentaar van de verteller verborgen. B randaan laat
steeds weer zien wat een kloosterling wel of niet m oet doen en
zeggen. Wat door hem gezegd wordt krijgt gewicht do or zijn autori-
teit als heilige en omgekeerd bevestigt wat hij zeg t hem weer in
zijn heiligheid. De abt op het Eiland van Ailbe spe elt een soortge-
lijke rol.

In het spreken van de verschillende personages - Ba rinthus, de
vogel, de abt, de verzorger, de jongemannen op het Eiland van de
Drie Koren, Judas, Paulus en Brandaan zelf - vinden  we ook een
voorspellend element: velen kennen vooruit al de af loop van de
gebeurtenissen. Paulus en Brandaan tenslotte bevest igen elkaar over
en weer in hun heiligheid (c. 26), waardoor de auto riteit van
Brandaan nogmaals nadruk krijgt.

Samenvattend:  het vertelperspektief is dat van een externe
verteller, een kloosterling die bekend was met het oude Ierse
kloosterleven en met de Benedictijnse traditie. Die ns kommentaar is
vooral te vinden in wat Brandaan zegt, terwijl de o verige personages
Brandaan ondersteunen met hun kennis en wijsheid.

Verhaal
Op het niveau van het verhaal wil ik vooral de aspe kten ritme,

ruimte en fokalisatie belichten.
Over andere aspekten als volgorde en personages kan  ik kort

zijn. De volgorde van het verhaal is louter chronol ogisch, met als
enige variaties de vooruitwijzende voorspellingen o ver de afloop van
de reis en terugwijzende herinneringen van Barinthu s (c. 1), de abt
(c. 12) en Paulus (c. 26). De held van het verhaal is uiteraard
Brandaan, die op aktieve wijze zijn doel bereikt. D aarbij fungeren
de drie laatkomers als tegenstanders, terwijl de ov erige personages
helpers zijn.

Een analyse van het verhaalritme maakt duidelijk, d at relatief
veel plaats is ingeruimd voor de beschrijving van l iturgische
handelingen: ruwweg 40% van het aantal pagina's. Ui tvoerig wordt
verteld welke psalmen de vogels zingen op de getijd en, waar en hoe
de feesten gevierd worden, wat de drie koren ten ge hore brengen enz.
De tijd die ligt tussen de feesten wordt telkens el liptisch of
samenvattend aangeduid als een tijd van omzwervinge n. Min of meer
losstaande episoden vallen ergens in die tijd. Alle  tijdsaanduiding-
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     105  Nl. wanneer de broeders landen op het Eiland van de  Drie Koren (c.
17). Zie Selmer 1959, p. 50. Verderop in dit hoofds tuk, onder het kopje
Hemel en hel  zal ik daar inhoudelijk op ingaan.

     106  Selmer 1959, p. 20v.

     107  Fokalisatie is een term van Bal. In de verteltheori e spreekt men
ook wel over (vertel)perspektief, vertelstandpunt, point of view enz. Hier
heerst dus al snel Babylonitis. Het analyseren van de fokalisatie dient om
duidelijk te maken welke visie op de werkelijkheid er achter een verhaal
schuilgaat. De verteller bepaalt immers wat we voor geschoteld krijgen en
hoe. Zie Bal 1990 5, p. 113-129.

     108  Zie Selmer 1959, p. 23vv.

en - op één na 105 - verwijzen naar de kerkelijke tijdsindeling met
feesten en getijden. Dit geeft Brandaan's reis een sterk ritueel
aspekt.

De ruimte is steeds begrensd door het kontrast tuss en de
kleine, volle boot en de wijde oceaan. De gebeurten issen spelen zich
af binnen de boot of op een eiland. Vanuit die begr ensheid komt de
wijdere ruimte in beeld: de zee als beeld van de we reld met haar
wonderen en gevaren. Het steeds herhaalde in- en ui tstappen bena-
drukt die ruimtelijke begrensdheid. Wanneer de broe ders uit de boot
stappen, betreden ze een onbekende wereld en wannee r ze instappen,
zet de reis zich weer voort. De boot is hun toevluc ht, wat heel
duidelijk wordt in de episode met Jasconius, de gro te vis (c. 10). 106

De begrensheid van de boot benadrukt de gemeenschap  van de de
broeders in een door hun vaak als bedreigend ervare n wereld.

Over de fokalisatie - het standpunt van waaruit het  verhaal
wordt verteld 107  - kan het volgende worden gezegd. De Navigatio  is
geen moderne roman waarin met wisselende vertelstan dpunten wordt
geëxperimenteerd. De lezer wordt van begin tot eind  meegenomen aan
de hand van de held, Brandaan. Bran-
daan vat het plan op om het Beloofde Land te zoeken  en hij houdt de
leiding tot aan de laatste zin van het verhaal. Hij  doorziet alles
en zijn vertrouwen wordt nooit beschaamd. Ook als h ij het even niet
lijkt te weten, bv. op het Eiland van de Vogels (c.  11), weet hij
een antwoord te verkrijgen, in dit geval langs bove nnatuurlijke
weg. 108 Het zijn de broeders die vertwijfeld raken, in wan hoop zich
op de riemen storten of onder elkaar redetwisten. B randaan staat
daar boven. Zo wordt het verhaal geheel verteld uit  het perspektief
van iemand die zeer ver gevorderd is op de weg van spirituele
training. Iemand ook aan wie de lezer - waarschijnl ijk zelf een nog
niet zo geoefend kloosterling - zich op kan trekken .

De eerste zinnen van de Navigatio  bevatten reeds al deze
facetten. Het verhaal zet in met " Sanctus  Brendanus" en Barinthus is
"nepos illius " ( 6 de fokalisatie), Brandaan wordt getypeerd als "vir
magne abstinentie et in virtutibus clarus" ( 6 het kloosterlijk
ideeal) en zijn eerste optreden is, dat hij "in suo  certamine" is ( 6

de voortdurende conversio morum ). Deze inzet wordt in de rest van
het verhaal konsekwent vastgehouden. Tenslotte kond igt Brandaan zijn
eigen dood aan en overlijdt hij "inter manus discip ulorum gloriose".
Het vertelperspektief (tekstniveau) en de fokalisat ie (verhaalni-
veau) versterken elkaar dus.

Samenvattend:  het verhaal is een rituele reis volgens de
tijdsorde van de kerkelijke liturgie. Logischerwijz e is de ruimte de
beslotenheid van de kloostergemeenschap, verbeeld i n de boot waarmee
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     109  Fact-finding  kan overigens wel illustratieve vondsten opleveren .
Mijn aktiviteiten op dit gebied zijn neergeslagen i n de voetnoten bij de
vertaling ( Bijlage 2 ). De biografische aantekeningen zijn een samenvatt ing
van wat ik in naslagwerken kon vinden (Selmer 1959;  Mönnich 1962; Draak e.a.
1978 2; Delaney 1982; D'Arcy 1985 3; Walsh e.a. 1985; The Book of Saints  1989 6;
O'Meara 1991 4). Ook de bevindingen van Severin (1978) zijn daar terug te
vinden.

     110  Vgl. bv. Ruhe 1977, p. 13vv. Overigens doet Ruhe m. i. de Navigatio
geen recht.

     111  Zie Selmer 1959, p. 12v, 29, 40, 45v, 55v, 56vv, 64 , 65, 77.

de broeders reizen. Even vanzelfsprekend is het ver haal gefokali-
seerd op Brandaan, als het ideaaltype van een geest elijk leidsman.

Geschiedenis
Welke geschiedenis schuilt er achter het symbolisch  geladen

verhaal van de Navigatio ? Wat is er 'echt' gebeurd?
Een opmerking vooraf. De verschillende elementen va n de ge-

schiedenis - tijd, plaats, akteurs, gebeurtenissen - ontlenen hun
betekenis aan hun onderlinge samenhang. Die samenha ng toont ons de
struktuur van de achter het verhaal liggende werkel ijkheid. De
verschillende elementen noemen zonder die samenhang  aan te geven,
leidt alleen maar tot fact-finding , een aardige, maar vaak nutteloze
en bovendien oeverloze bezigheid. 109 In het geval van de Navigatio  is
de vraag naar de geschiedenis de vraag naar de werk elijke reis die
aan het verhaal ten grondslag heeft gelegen.

De hiervoor uitgelichte verhaalaspekten ritme, ruim te en
fokalisatie maken duidelijk, dat het om een symboli sche reis gaat.
Als het verhaal slechts de literaire neerslag van e en zeereisverslag
naar Noord-Amerika zou zijn, was symboliek overbodi g geweest. De
kennelijke geografische kennis van de Noord-Atlanti sche wateren die
de verteller ten toon spreidt, wordt alleen benut a ls hulpmiddel bij
de vormgeving van het verhaal. De werkelijke reis d ie in het verhaal
wordt weerspiegeld, is de geestelijke reis die een kloosterling
maakt in de loop van de monastieke loopbaan. Dat is  een konkreet,
zij het psychologisch, proces. De materiële voorwaa rden daarvan -
voedsel, onderdak, kleding, organisatie - zijn weli swaar onmisbaar,
maar voor het proces zelf niet wezenlijk. Hoe konkr eet de verteller
ook is over de bouw van de boot, het varen, de dikw ijls wonderbaar-
lijke voedselvoorziening enz., het wezenlijke is, d at dit alles de
reizigers helpt het Beloofde Land te bereiken. Tens lotte is ook de
reis zelf, de peregrinatio , geen doel, maar middel.

Het cyclische aspekt van het verhaal - het steeds t erugkeren
van dezelfde tijden en plaatsen - weerspiegelt het zich steeds
herhalende monastieke leefritme met haar liturgisch e handelingen.
Dit aspekt is er de oorzaak van, dat er in het verh aal geen ontwik-
keling, geen spanning lijkt te zitten. 110 Maar juist dat stemt
overeen met het monastieke ideaal van de hesuchia . Die rust is
eigenlijk onaards, maar moet door de monnik toch op  aarde gezocht
worden. Daarin schuilt ook de verborgen spanning tu ssen verhaal en
werkelijkheid. Die spanning treedt naar buiten in d e wanhoop, het
ongeloof en het geredetwist van de broeders, direkt  al aan het begin
(c. 6), maar verder het hele verhaal door (c. 12, 1 5, 16, 19, 21,
24, 25 en zelfs nog 27). 111 Brandaan en zijn broeders lijken in dezen
sterk op Jezus en zijn leerlingen.
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     112  Vgl. wat Angenendt (1972, p. 174) konkludeert m.b.t . de histori-
citeit van de monachi peregrini .

     113  Zie Zaenker 1987, p. xiii. Vgl. Maurmann 1976, p. 2 01vv.

     114  Zie Selmer 1959, p. 28, 45, 52, 55.

     115  Zie Selmer 1959, p. 17, 37, 56, 76v.

De akteurs zijn in de eerste plaats Brandaan en die ns monni-
ken. De bijfiguren - de drie laatkomers, de verzorg er, de vogels, de
zeebeesten, de abt van de zwijgers, de drie koren, de smeden, Judas,
Paulus - staan allemaal in dienst van deze centrale  groep akteurs.
Dankzij of ondanks hen vervolgt de familia  van Brandaan haar reis.

Wat betreft de plaats: de exakte lokatie van de bro eders is
vaak niet helemaal duidelijk, ondanks de vele aanwi jzingen van de
vaarrichting, maar de boot kan heel goed worden opg evat als het
'schip der kerk'. De plaats van de broeders is in d e kloostergemeen-
schap en normaliter in de kloosterkerk. 112

De windrichtingen in het verhaal moeten trouwens ni et al te
letterlijk worden opgevat. Ook daarachter steekt vo oral een symboli-
sche betekenis. Uit het noorden komt het kwaad, in het oosten gaat
de zon op en ligt het paradijs, in het zuiden woont  de Heilige
Geest, in het westen vindt de mens het einde van de  aarde (en van
zichzelf, als hij niet oppast). 113

In het noorden vindt Brandaan het Eiland van de Sme den en de
poorten van de hel. In het zuiden ontvangt hij vers chillende wijze
lessen: de verhalen van de vogel, Judas en Paulus d e Kluizenaar. In
het westen ligt wat iedere Ier al wist: het einde v an de wereld,
waar de duivels over de rand van de afgrond omhoog klauteren. In het
oosten ligt het eiland van de verzorger, die uitein delijk hun gids
blijkt te zijn naar het paradijs. Ook het Beloofde Land moet in het
oosten worden gezocht, zoals het een aards paradijs  betaamt. Na
vertrek van het eiland van de verzorger, dat al in het oosten ligt,
vaart het reisgezelschap veertig dagen - let op de tijdsduur - naar
het oosten voor ze hun reisdoel tenslotte bereiken.

Wat betreft Severin's gebruik van de windrichtingen : zijn
lezing van de tekst is niet overtuigend, omdat hij veel geografische
vaagheden in het verhaal onvoldoende meeweegt. Herh aaldelijk reist
Brandaan in onbekende richting (c. 12, 16, 17, 19), 114 dan wel in
diverse richtingen (c. 8, 13, 20, 27) 115  en elk jaar komt hij op
dezelfde plaatsen terug voor het vieren van de fees ten. Bovendien
ligt het uiteindelijke reisdoel in het oosten (en A merika doorgaans
niet).

Wel is het zo, dat verschillende beschrijvingen bek endheid met
de noordelijke wateren verraden: het Eiland van de Schapen (Faröer),
de zuil in zee (een ijsberg), het Eiland van de Sme den (vulkanische
aktiviteit bij IJsland). De beschrijving van de bou w van de boot
toont, dat de schrijver goed op de hoogte was van d e Ierse scheeps-
bouwtraditie.
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Oosterse motieven
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     116  Zie hfdst. 2, onder het kopje Vrome zwervers  en hfdst. 3, onder het
kopje Oosterse woestijnheiligen .

     117  Elliott 1987, p. 83: "The desert saint is a self-mo tivated hero."
Vgl. ook noot 45.

     118  Zie Selmer 1959, p. 10.

     119  De sprekende vogel (c. 11) en de reddende vogel (c.  19) zijn de
enige vrouwelijke personages. Zie Selmer 1959, p. 2 3, 55. Zie noot 103.

     120  Zie Selmer 1959, p. 12vv.

     121  Zie Selmer 1959, p. 28v, 38.

     122  Zie Selmer 1959, p. 73v.

Ik wees al eerder op de oosterse wortels van het peregrinatio -
ideaal en de invloed van oosterse heiligenlevens op  de Navigatio . 116

We zullen nu de literaire invloed nader bezien.
Net als de oosterse woestijnvaders gaat Brandaan op  reis. Hij

onderneemt een queeste. Waarom? Hij is er natuurlij k voor gepredis-
poneerd: hij is een bijzonder mens. In veel vitae  blijkt dat al in
de jeugdjaren van de heilige. De Navigatio  volstaat met een summiere
openingsalinea, waarin de uitmuntendheid van Branda an eenvoudigweg
wordt geponeerd. 

Net als de woestijnvaders krijgt Brandaan de innerl ijke drang
( cogitatio ) om op reis te gaan. 117 De aard daarvan is, dat hij
verlangt naar een beter leven (het more -motief), hoewel dit in de
Navigatio  niet expliciet gezegd wordt. Het motief van het zo eken
naar eenzaamheid wordt wel aangevoerd door Mernoc, maar Brandaan
gebruikt het alleen impliciet: hij wil zijn ouders zelfs niet zien
(c. 4). 118 Het typisch oosterse motief van de vlucht voor het  huwe-
lijk komt niet voor, maar vrouwen spelen in het ver haal ook geen
enkele rol. 119

Dan volgt de reis. De basisstruktuur daarvan is tra ditioneel
deze: de held reist neerwaarts, van zijn doel af, o ntmoet een
heilige die hem een existentiële boodschap overbren gt, reist op-
waarts, zijn doel tegemoet en keert tenslotte terug  om zijn gevonden
boodschap naar de bewoonde wereld te brengen.

Eerst iets over de neerwaartse reis van Brandaan, w aarin de
volgende oosterse motieven zijn te onderscheiden.

Het reisgezelschap ondergaat enkele malen een symbo lische
dood. Al direkt aan het begin (c. 6) raakt na 40 da gen (!) het eten
op, maar 3 dagen (!) later vinden zij een aangerich te dis. 120  Dit
herhaalt zich bij het Eiland van Ailbe (c. 12) en b ij de slaapver-
wekkende bron (c. 13). 121 Dit motief en vooral de herhaling ervan
verbeeldt op plastische wijze de breuk van de broed ers met hun oude
leven. De symbolische dood vinden we ook in het ver haal van Paulus
(c. 26): hij graaft een graf en verdwijnt spoorloos  om 3 etmalen
later op zijn eiland - "ad locum ubi expectabis die m mortis tue" -
te landen. 122 De symbolische dood treft niet alleen Brandaan, ma ar
zijn hele familia .

Onderweg komen de broeders ongebruikelijke gidsen t egen: een
hond (c. 6), de raadselachtige verzorger (c. 8, daa rna nog vele
malen), de sprekende vogel (c. 11) en tenslotte zel fs Jasconius (c.
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     123  Zie Selmer 1959, p. 13v, 17, 23vv, 77.

     124  Zie Selmer 1959, p. 32, 50v, 65v, 71v.

     125  Elliott 1987, p. 133.

     126  Zie Selmer 1959, p. 52v, 53v.

     127  Vgl. I Koningen 17:1-6.

     128  Elliott (1987, p. 53) noemt dit een paradijs-kenmer k. Het komt
echter ook in sekuliere verhalen voor, bv. het verh aal van Lady Godiva, maar
in elk geval is het een teken van volmaakte onschul d. Vgl. noot 351.

     129  Helder water wordt ook nadrukkelijk vermeld door Ca ssiodorus in
zijn beschrijving van het klooster Vivarium. Institutiones divinarum et
saecularum litterarum  I, 29, 1; tekst: Mynors 1937, p. 73v.

27). 123 Ook gewone gidsen hebben iets bijzonders: de abt v an de
zwijgers (c. 12) is bijzonder oud, de altijd zingen de monniken (c.
17) zijn een ongebruikelijke verschijning, Judas en  Paulus (c. 25,
26) nemen haast mythische vormen aan. 124 Misschien is ook de wind,
die de boot her en der over de oceaan voert, op te vatten als een
ongebruikelijke gids.

Het doel van de reis is, net als bij de woestijnvad ers, het
hervinden van de verloren paradijselijke staat. "Th e desert saints
sought a third pole, superior to either culture or actual nature,
although its physical location was in the latter. T hey sought a
repression of physical nature and the exaltation of  a spiritual one.
They sought, in short, the paradisiacal nature lost  by Adam at the
Fall." 125

Al tijdens de neerwaartse reis vinden zij sporen hi ervan, bv.
de geheimzinnige scalta  (c. 17) en de wonderbaarlijke druiven (c.
18), 126 maar eerst als het gezelschap gelouterd is door he t verlies
van de drie laatkomers, kan de opwaartse reis begin nen en het aardse
paradijs gevonden worden.

Hun loutering bestaat uit veelvuldig vasten, als vo rm van
mortificatio , het overwinnen van hun angst voor beesten, beeld van
de wereldse gevaren en het kwijtraken van broeders die niet ten
volle het kloosterlijke ideaal nastreven. Dit laats te is een motief,
dat door de schrijver van de Navigatio  wordt toegevoegd.

De opwaartse reis zet in met twee ontmoetingen: Jud as en
Paulus. Beiden verschaffen de broeders inzicht. Jud as maakt de
omvang van God's genade duidelijk en Paulus laat zi en dat volharding
in het monastieke leven loont. Als nogmaals de fees ten zijn gevierd,
vinden Brandaan en zijn broeders het aardse paradij s. Maar net als
de held in een oosters vita  moeten zij weer terugkeren om in de
bewoonde wereld hun verhaal te kunnen vertellen. He t is logisch, dat
Brandaan na het volbrengen van deze laatste taak ov erlijdt en
definitief naar het Beloofde Land van de Heiligen m ag.

Het paradijs wordt driemaal getoond. Eerst in het v erhaal van
Barinthus (c. 1), dan in de beschrijving van Paulus  en zijn eiland
(c. 26) - hij wordt als Elia door de wilde dieren g evoed, 127  gaat
gekleed in zijn haren 128  en is zeer oud - en tenslotte in de be-
schrijving van het Beloofde Land (c. 28), dat helde r stromend water
heeft, 129 vol staat met altijd
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     130  Zie Selmer 1959, p. 5vv, 71v, 79v.

     131  Zie Elliott 1987, p. 168-180.

     132  Zie Van Gennep 1909, 1977 3; Turner 1968. Vgl. ook Hoens e.a. 1985,
p. 97v.

     133  Zie Selmer 1959, p. 11.

     134  Zie Elliott 1987, p. 178. De termen familiar place  en far place
komen van Turner (1968).

     135  Vgl. Selmer 1959, p. 4.

vruchtdragende bomen en waar geen duisternis is. 130 De beschrijvingen
van Barinthus en Brandaan bevestigen elkaar, waardo or de cirkel van
het verhaal gesloten wordt.

Samenvattend:  de Navigatio  bevat vele oosterse motieven, maar
die zijn samengevoegd met andere elementen tot een eigen Iers
verhaal.

Initiatie

De reis van Brandaan kan ook worden opgevat als een  grenssitu-
atie, een rite de passage . 131 Arnold van Gennep en in navolging van
hem ook Victor Turner, onderscheidt in een rite de passage  drie
fasen: afzondering, grenssituatie, overgang. 132 Brandaan's reis is
een typische grenssituatie: het oude is achtergelat en, maar het
nieuwe nog niet bereikt.

De afzondering wordt in de Navigatio  geschetst door Brandaan's
uitwijken naar het uiterste puntje van Ierland, de scheiding van
zijn familie en ook door de plechtstatige slotzin v an deze episode:
"Brendanus ... precepit in Nomine Patris et Filii e t Spiritus Sancti
..." (c. 4). 133

De overgang verdwijnt in vitae  wat naar de achtergrond. Waar
martelaren in passiones  na de afzondering vrijwel direkt de overgang
maken (naar de hemel), keren heiligen in de na-Cons tantijnse tijd
terug naar hun vertrekpunt. De held - ook Brandaan - vertrekt van
een familiar place  naar een far place  en keert terug naar die
familiar place , maar: "he has in some ways been changed for the
better. In short, he has gone on pilgrimage." 134

De reis zelf heeft als grenssituatie sterk het aspe kt van een
initiatie. De held wordt stap voor stap ingewijd in  een geheim.
Brandaan aanschouwt de wonderen van de oceaan, 135 d.w.z. hij ontdekt
het lot van afvallige engelen, leert de beesten nie t te vrezen,
vindt de poorten van de hel en wordt bovenal onderw ezen in God's
genade. De beloning voor deze lange leerroute is he t verblijf in het
Beloofde Land. Hoewel hij vertrekt als een gevierd abt, is hij
onderweg in zekere zin nog leerling.

Juist dit laatste maakte de Navigatio  zo'n nuttige aanwinst
voor vele middeleeuwse kloosterbibliotheken. Een de gelijke lektuur
van dit verhaal bood de lezer een goede mogelijkhei d tot identifika-
tie. Door 'in de geest' met Brandaan mee te reizen,  leerde hij over
zijn eigen spirituele weg. Daarom ook was het van b elang, dat
Brandaan terugkeerde uit het Beloofde Land. Omdat h ij de weg hele-
maal had afgelegd, kon hij beginnende reizigers tot  gids zijn door
zijn verhaal te vertellen.
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     136  Zie Selmer 1959, p. 11v, 14vv, 52, 64v, 65-70.

De boot is een mooi symbool van de grenssituatie: g eregeld
bestaat er gevaar om te vergaan en moeten de opvare nden vertrouwen
op God's uitredding. Omdat de boot ook het beeld is  van de afgezon-
derde kloostergemeenschap, wordt de boodschap overg ebracht, dat het
kloosterlijk ideaal alleen bereikt kan worden door de onderlinge
eendracht en gelovige overgave van de kloosterlinge n. Die boodschap
was van nut voor de Lotharingse kloosterhervorminge n van de 10e en
11e eeuw.

Samenvattend:  Brandaan's reis en het beeld van de boot maken
duidelijk, dat het kloosterleven een langdurige inw ijding is, die
een volhardende toewijding vraagt en een absolute g ehoorzaamheid aan
de abt. Deze opvatting van het kloosterleven staat geheel in de in
het oosten wortelende monastieke traditie van het w esten.

Hemel en hel

Aan het slot van dit hoofdstuk maken we een kleine exkursie
naar een typisch middeleeuws thema: de voorstelling en van hemel en
hel.

De Navigatio  is een Iers verhaal en we treffen daarom elemen-
ten aan die in later tijd niet meer als orthodox we rden beschouwd.
Hel en hemel blijken nl. gradaties te kennen. Dit i s af te leiden
uit een inhoudelijke analyse van de lotgevallen van  de drie laatko-
mers (c. 5, 6-7, 17, 24) en de ontmoeting met Judas  (c. 25). 136

Als Brandaan op het punt staat met zijn twee maal z even uitge-
kozen broeders te vertrekken, verschijnen er nog dr ie monniken, die
hem pressen hen mee te nemen. Daarmee zondigen zij zowel tegen de
absolute gehoorzaamheid die zij als kloosterlingen verschuldigd zijn
tegenover hun abt, als tegen de Benedictijnse stabilitas loci . Het
loopt met hen niet goed af. De eerste van de drie l aat zich door de
duivel verleiden tot diefstal. Na zijn misdaad gebi echt te hebben,
sterft hij, hoewel zijn ziel door engelen wordt weg gevoerd. De
tweede laatkomer blijft achter op het Eiland van de  Drie Koren, waar
hij de rest van zijn leven deelnemer moet zijn aan de ononderbroken
lofzang die daar gaande wordt gehouden. De derde mo nnik wordt
regelrecht de poorten van de hel ingetrokken. Ofsch oon dit verband
in het verhaal niet uitdrukkelijk wordt gelegd, is het toch zo, dat
het reisgezelschap het Beloofde Land van de Heilige n pas bereikt als
alle drie de laatkomers verdwenen zijn.

Dit motief is ook te vinden in Máel Dúin . Máel Dúin wordt door
zijn drie pleegbroers gedwongen hen mee te nemen, b óven het door de
druïde vastgestelde, magische aantal van zeventien.  Dit blokkeert
het bereiken van het reisdoel. De drie verdwijnen a ldus: één sterft
na een diefstal, één blijft achter op het Eiland va n de Lachers en
één op het Eiland van de Klagers. De parallel met d e Navigatio  is
duidelijk.

Het motief van het juiste aantal reisgenoten is zow el niet-
christelijk - de druïde kent de magische waarde van  de getallen -
als christelijk, want ook in de bijbel is het juist e getal vaak
belangrijk: de twaalf verspieders (en wel: tien plu s twee), de
driehonderd man van Gideon, de twaalf discipelen en z. We kunnen dus
niet zonder meer spreken van het opnemen van een ni et-christelijk
motief in een christelijk verhaal, of omgekeerd. We  kunnen slechts
vermoeden, dat de Navigatio  enige kritiek geeft op de magische
getalwaarde zoals we die ook vinden in Máel Dúin . Volgens de druïde
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     137  Vgl. Oskamp 1970, p. 37v.

     138  Zie Maurmann 1976, p. 37v.

     139  Zie hfdst. 2, onder het kopje De Keltische liturgie .

     140  Edel 1986, p. 111.

     141  Tekst en moderne Franse vertaling: Vendryes 1909. M oderne Engelse
vertaling: Boswell 1908. Zie ook Edel 1986, p. 107- 113. Vgl. Dumville 1977-
1978.

     142  Zie hfdst. 3, onder het kopje Ierse verhalen .

is immers zeventien het juiste aantal reizigers, te rwijl in de
Navigatio  zeventien (veertien plus drie) juist te veel blijk t te
zijn. Beide verhalen putten uit eenzelfde oude trad itie hun motie-
ven, maar verwerken die binnen het kader van hun ei gen verhaal. 137

Het lot van de laatkomers in de Navigatio  is enigszins dubbel-
zinnig. De derde monnik gaat regelrecht de hel in. Diens lot is dus
wel duidelijk. De eerste echter sterft weliswaar ee n smadelijke
dood, maar zijn ziel vaart ten hemel en de tweede b lijft wel achter
op een onaards eiland, maar is daarmee nog niet in de hemel. Dat dat
eiland niet helemaal volmaakt is, blijkt uit enkele  details. Het
ligt in het noorden, de windstreek van het kwaad. 138 De broeders
landen er op het vierde uur, de enige keer in het v erhaal dat
uitdrukkelijk een tijdstip wordt genoemd, dat buite n de getijden
valt. Dat Brandaan de monnik feliciteert met zijn l ot, is niet in
tegenspraak met de dubbelzinnigheid ervan. Voor déz e monnik, die
immers ongehoorzaam was, is het het hoogst bereikba re. Bovendien
moet in werkelijkheid het leven van monniken die zo 'n ononderbroken
lofzang gaande hielden bijzonder zwaar geweest zijn . 139

Uit het lot van de drie laatkomers blijkt, dat het hiernamaals
gradaties kent. Een eenvoudige tweedeling tussen he mel en hel is te
simpel. "De hemel kent oorden van straf, de hel pla atsen van een
opmerkelijke mildheid." 140 Deze voorstelling komen we in uitgewerkte
vorm tegen in het laat-9e-eeuwse Ierse Fís Adamnáin  (het visioen van
Adamnán). 141 In de hel zitten ook zondaars die een tijdelijke s traf
ondergaan tot aan de dag des oordeels en in de heme l staan sommigen
bloot aan enige beproevingen: de bewoners van het L and der Zaligen
bv., dat veel lijkt op het Eiland van de Drie Koren , blijven tot de
oordeelsdag door een kristallen sluier van God gesc heiden. De tocht
die de ziel moet maken langs de zeven poorten van d e zeven hemelen,
is vol van beproeving; voor de boni is dat slechts loutering, maar
voor de non valde boni is het een laatste vorm van boete. De tweede
laatkomer in de Navigatio  zal dus waarschijnlijk pas op de dag des
oordeels weten of hij toch nog in de hemel komt.

In het Visioen van Fursa 142 vinden we het opvallende element van
de loutering die de ziel ondergaat op weg naar de h emel. Die loute-
ring heeft de vorm van het gaan door een groot vuur , dat eventuele
overgebleven begeerte ( cupiditas ) doodt, maar de rechtvaardige ziel
ongeschonden laat. Dit vuur is niet gebonden aan ee n bepaald oord,
maar het is wel gelokaliseerd, nl. in de luchtstrek en die de ziel
moet passeren op haar opwaartse reis. Het is geen v olledig uitge-
werkt purgatorium , maar heeft er wel degelijk de trekken van. Een
merkwaardig detail is, dat Fursa aan zijn geestelij ke reis een
lichamelijke herinnering overhoudt: op de terugreis  naar de aarde
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     143  Zie LeGoff 1984, p. 97.

     144  La Divina Commedia , Inferno xxxiv. Tekst: (bv.) Grandgent e.a.
1972 3. Moderne Nederlandse vertaling: Van Dooren 1987. V gl. ook de boeiende
studie van Anderson (1980) en diens beschrijving va n de Louteringsberg.

     145  Een recent overzicht van de gehele Judas-traditie: Klauck 1987.
Judas' zondagsrust: Baum 1923. Vgl. ook Lévi (1892) , die wijst op de joodse
wortels van deze zondagse strafverlichting.

     146  Zie Maurmann 1976, p. 201vv.

     147  Zie De fide et operibus ; Enchiridion ad Laurentium de fide et spe
et caritate  66, 68-70, 109-110; De civitate Dei  XXI, 13, 24, 26. Zie ook
LeGoff 1984, p. 61-71.

De fide : tekst en moderne Franse vertaling: Pegon 1951. Enchiridion :
tekst: Evans 1969; moderne Nederlandse vertaling: S izoo e.a. 1941. De
civitate : tekst: Dombart e.a. 1955; moderne Nederlandse ver taling: Wijdeveld
1983.

     148  Zie Moralia in Job  12, 13; Dialogi  IV. Zie ook LeGoff 1984,
p. 85-95.

Moralia : tekst en moderne Franse vertaling: Bocognano 1974 v en Gillet
e.a. 1975 2. Dialogi : tekst en moderne Franse vertaling: De Vogüé e.a. 1978vv.

     149  Zie LeGoff 1984, p. 63v, 106v, 362-366. Het woord purgatorium  - een
nomen dat naar een bepaalde lokatie verwijst - komt  vlg. LeGoff pas tussen

(wordt vervolgd...)

brandt hij zijn schouder en kaak en draagt daar voo rtaan de litte-
kens van. Dit gegeven werd later uitgelegd als bewi js voor het
bestaan van het purgatorium . 143

Judas is in de Navigatio  het sterkste voorbeeld van de grada-
tie van het hiernamaals. Hoewel hij al vroeg in de christelijke
traditie hèt prototype van de verrader werd en bij Dante de zwaarste
pijniging ondergaat - hij wordt, samen met Caesar's  verraders
Cassius en Brutus, gekauwd in de muil van Satan 144 - krijgt hij hier
zondagsrust. 145 Dit toont de betrekkelijke mildheid van de hel in de
Ierse beleving, zoals ook in Fís Adamnáin  zichtbaar is. Judas' rots
ligt in het zuiden, de windstreek van de Heilige Ge est 146 en hij
vertelt Brandaan en zijn broeders dan ook wijze din gen. Zijn hel is
niet absoluut.

Uit deze episode blijkt ook, dat het gebed van een gelovige -
zij het van het kaliber van Brandaan - invloed heef t op het lot van
de overledenen. Brandaan bedingt èn een extra straf verlichting voor
Judas èn hij wendt de wraaklust van de duivels af.

Dat het gebed voor de doden effekt had, werd al in de vroege
kerk geloofd. Augustinus voorzag na de dood een vuu r ( ignis purgato-
rius ), waarin de zielen werden beproefd. Rechtvaardige zielen zouden
daarin gereinigd worden, maar onrechtvaardige zoude n voor eeuwig in
dat vuur blijven. Het gebed van gelovigen kon deze beproeving
bekorten, mits de ziel dat waardig was. 147 Gregorius de Grote meende,
dat in het bovenste deel van de hel, waar geen spra ke zou zijn van
echte hellestraffen, de 'pekelzonden' van overigens  rechtvaardige
zielen geboet werden. 148

LeGoff ziet in de opvattingen van Augustinus en Gre gorius de
oudste wortels van de leer van het purgatorium , die hij pas in de 2e
helft van de 12e eeuw ziet ontstaan. 149  Voor LeGoff is het purgatori
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     149(...vervolg)
1170 en 1180 voor het eerst voor. Vóór die tijd bes tond alleen het adjectief
gebruik van dit woord: poenae purgatoriae , tormenta purgatoria , ignis
purgatorius . Dezelfde zaak werd ook wel aangeduid met de uitdr ukking poenae
temporariae  (tegenover de poenae sempiternae ).

     150  Vuur: vgl. I Korinthiërs 3:13vv.
Lokalisering: men zocht de monden van het vagevuur bv. tussen Etna en

Stromboli. Zie LeGoff 1984, p. 8vv.

     151  Zie Sermones  167, 179. Tekst: Morin 1953 2.

     152  Beda schrijft: "... vidit quasi vallem tenebrosam s ubtus se in imo
positam, vidit et quattuor ignes in aere non multo ab invicum distantes."
Colgrave e.a. 1969, p. 272.

     153  Zie Instructiones  9. Tekst en moderne Engelse vertaling: Walker
1957, p. 96-101. Zie ook LeGoff 1984, p. 100v.

De tekst luidt: "Videte ordinem miseriae humanae vi tae de terra, super
terram, in terram, a terra in ignem, de igne in iud icium, de iudicio in
gehennam, aut in vitam."

     154  Zie Historia ecclesiastica gentis Anglorum  V, 12. Tekst en moderne
Engelse vertaling: Colgrave e.a. 1969.

um de nieuwe middenterm in de al bestaande oppositie hemel-hel. In
tijd bevond zich de loutering tussen dood en opstan ding. De ruimte-
lijke situering, zoals die bij Dante geschiedde op de Louterings-
berg, kon pas tot stand komen in de 2e helft van de  12e eeuw. Het
volledige leerstuk van het purgatorium  bevatte de volgende onderd-
elen:
- het betrof boetedoening voor kleinere zonden;
- de loutering had plaats tussen dood en opstanding ;
- de loutering geschiedde met vuur, dat geografisch  bepaald
  was; 150

- het gebed van gelovigen reikte tot in het vagevuu r, maar
  niet tot in de hel.

Vroeg-middeleeuwse purgatoriale fenomenen kenmerken  zich,
volgens LeGoff, door een ongewisse situering in rui mte en tijd. Het
louterende vuur viel soms samen met het vuur van he t laatste oor-
deel, bv. bij Caesarius van Arles. 151 Volgens LeGoff is er voor 1170
nergens sprake van een duidelijke lokatie.

Dit laatste waag ik te betwijfelen. In het eerder g enoemde
Visioen van Fursa  heeft het vuur wel zeker een lokalisering, nl. in
de lucht tussen aarde en hemel. 152 Ook bij het voorbeeld, dat LeGoff
geeft uit de teksten van Columbanus heeft het vuur m.i. een eigen
lokatie, omdat het wordt genoemd in een reeks plaat saanduidingen. 153

De hel is onder de aarde, zoals ook Brandaan onderv indt, de hemel
erboven en het vuur bevindt zich daartussen. Hetzel fde geldt - m.m.
- voor het Visioen van Drythelm , dat Beda ons vertelt. 154

De voorstellingen van de otherworld  uit de Keltische en Ger-
maanse mythologie acht LeGoff niet relevant, omdat ze zeer moeilijk
te dateren zijn - de oudste handschriften zijn 12e- eeuws, zegt hij -
en omdat het scherpe onderscheid tussen oorspronkel ijke mythe en
latere bewerking niet te maken is. Inderdaad is er omtrent dit
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     155  Op Keltologisch terrein tussen de scholen van Thurn eysen en Carney.
Vgl. Oskamp 1970, p. 11-16.

     156  LeGoff 1984, p. 109v.

     157  Wat vreemd is, omdat Dante - vlg. LeGoff nota bene (1984, p. 13)
"the theologian who gave the best account of Purgat ory" - de Navigatio  zeker
gekend heeft. Zie Boswell 1908, p. 207-212. Vgl. no ot 338.

laatste de nodige diskussie onder Keltologen en Ger manisten. 155 Maar
omtrent de datering is de onduidelijkheid m.i. mind er algemeen dan
LeGoff suggereert. De datering van Immram Bráin  bv. (ca. 700) is in
hoge mate zeker.

Volgens LeGoff missen de Keltische voorstellingen o ok de berg
als plaats van loutering, een onmisbaar onderdeel v an het purgatori-
um. 156 Een van de merkwaardigste episoden in de Navigatio  - die door
LeGoff in het geheel niet genoemd wordt 157  - is die van Judas op zijn
rotsblok. De herkomst van deze voorstelling is niet  te achterhalen
en de betekenis van het rotsblok is ook niet helema al duidelijk.
Judas bewoont de hel, maar zijn rotsblok ligt daar buiten, want
Brandaan's gebed heeft effekt voor Judas, terwijl m en algemeen
geloofde, dat een gebed niet kon doordringen tot in  de hel. Welis-
waar bewerkt Brandaan juist verlenging van de 'purg atoriale' straf
van Judas, maar vanuit zijn standpunt van langgestr afte-in-de-hel is
dat een genadige strafvermindering. Judas' rotsblok  kon Dante wel
eens op een idee gebracht hebben bij zijn verbeeldi ng van de plaats
Halfweg tussen Hemel en Hel. In beide gevallen gaat  het immers om
een rots in zee.

Samenvattend:  in de Navigatio  vinden we geen uitgewerkte leer
omtrent het purgatorium , maar Judas' rotsblok komt wel dicht in de
buurt daarvan. LeGoff's stelling over de geboorte v an het vagevuur
is daarmee niet ondermijnd, maar wel genuanceerd.
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     158  Zie hfdst. 4, onder het kopje Een narratologische benadering  en
onder het kopje Initiatie .

     159  Zie hfdst. 4, onder het kopje Een narratologische benadering .

5    DE NAVIGATIO ALS GESCHIEDVERHAAL: EEN KONKLUSIE

Op grond van de voorafgaande analyse van de Navigatio  wil ik
nu een beeld schetsen van de historische werkelijkh eid achter dit
verhaal.

Algemene konklusie

Kort gezegd: de Navigatio  gunt ons een blik in de binnenkant
van het vroegmiddeleeuwse kloosterleven. Het verhaa l toont de
leefwijze die een kloosterling naar het geestelijk doel leidt.
Tevens worden enkele valkuilen op die weg getoond.

De blik die de Navigatio  ons gunt is een globale. Het verhaal
gaat niet in op de nuances in het kloosterleven. Di epergaande
kontemplatief-psychologische inzichten worden niet geboden. Waar-
schijnlijk heeft het verhaal in de middeleeuwse klo osters een
pedagogische funktie gehad voor de jongere broeders . 158

De Ierse elementen in het verhaal - St. Brendan, peregrinatio ,
liturgie, ascese - en de latere elementen - de aand acht voor de
Regula Benedicti  vooral - zijn niet exakt te scheiden. Voor het
begrip van het verhaal is dat ook niet belangrijk, want alle elemen-
ten dienen hetzelfde doel: een wegwijzer zijn naar verwerkelijking
van het monastiek ideaal. Bovendien werd de schrijv er nog niet
gehinderd door ons rationalistisch chronologiebegri p. 159

De boodschap van de schrijver laat zich in de volge nde punten
samenvatten:
- voer nauwgezet de liturgische riten uit;
- bewaar de eenheid in de kloostergemeenschap;
- houdt de Regula  in ere;
- gehoorzaam de abt;
- respekteer de lekebroeders.

Liturgie

De grote aandacht voor liturgie springt zelfs bij o ppervlakki-
ge lezing van de Navigatio  al in het oog. Bidden en psalmzingen
vormen de ruggegraat van het kloosterleven. Bijbell ezen wordt niet
genoemd, maar gelet op de vele citaten deed men dat  wel degelijk.

De liturgie, die in eindeloze herhaling de orde van  het kerke-
lijk jaar volgt, is een bij uitstek cyclisch gebeur en. In het
verhaal krijgt dit cyclische extra nadruk door het elliptisch
aanduiden van de tijd tussen de feesten en door het  steeds weer op
dezelfde plaatsen vieren daarvan. Tegelijk geeft he t nastreven van
een doel - het vinden van het Beloofde Land van de Heiligen - het
verhaal een lineair perspektief. Het steeds herhale n van de liturgie
(cyclisch) blijkt de methode te zijn om het in tijd  en ruimte
vooruitliggende reisdoel te bereiken (lineair). De kloosterlijke
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     160  Zie hfdst. 4, onder het kopje Een narratologische benadering  en
onder het kopje Oosterse motieven .

     161  Zie hfdst. 4, onder het kopje Initiatie .

     162  Zie vooral c. 5-7 van de Regula Benedicti .

theologie is bepaald niet dialektisch, maar stoelt op herhaling van
de riten. En toch bewerkt dat geestelijke groei. 160

De sterke nadruk op gebed - het opus Dei  - komt ook naar voren
in de Regula Benedicti . De hoofdstukken viii-xx zijn er specifiek
aan gewijd, maar ook op andere plaatsen speelt het werk voor God een
rol. Bv. in hoofdstuk lxvii - Over  broeders die op  reis gestuurd
worden. Het Ierse Brandaan-verhaal
strookt in dezen volledig met de Benedictijnse trad itie. Deze
centrale plaats van het gebed is een algemeen monas tiek kenmerk. Ook
in later ontstane orden waar het zwijgen regel werd , zoals Kartui-
zers en Trappisten, geldt het gesproken of gezongen  koorgebed als
een middel om stilte te kreëren.

De dagelijkse liturgie kan worden beschouwd als de vormgeving
van een rite de passage . Het achterlaten van het oude leven en het
zich toevertrouwen aan de kloostergemeenschap, is h et begin van een
geestelijke reis die de liturgie als voertuig heeft . 161

De eenheid in de kloostergemeenschap

In de Navigatio  treden de broeders uitsluitend op als kollek-
tief. Alleen de drie laatkomers treden als individu en op. En precies
daarin tonen zij slechte broeders te zijn. Hun groo tste fout is hun
ongehoorzaamheid, waardoor zij Brandaan pressen hen  mee te nemen.
Hun aanwezigheid hindert de broeders.

Binnen de kontekst van een Iers verhaal kan de aanw ezigheid
van de laatkomers magisch geïnterpreteerd worden: z e zijn bovental-
lig. Alleen met het juiste aantal reisgenoten kan e en gewijd doel
bereikt worden. Hun ongehoorzaamheid maakt echter o ok duidelijk, dat
ze de eerste beginselen van de Regula Benedicti  niet kennen. 162 Ook
in dit geval sporen Ierse traditie en Benedictijnse  norm met elkaar.

De eenheid van de broeders wordt verbeeld door het samengepakt
zitten in de boot. Alles moeten zij delen: loof en gras, regen en
droogte, spijs en drank, gezondheid en ziekte. De b oot is een beeld
van het klooster: het slot waarin de moniaal het le ven doorbrengt.
Eendracht is een levensnoodzaak in zo'n gesloten ge meenschap. Daarom
is gehoorzaamheid aan de abt ook belangrijk.

De Regula Benedicti

Door steeds aan te knopen bij het gedachtengoed van  de Regula
Benedicti  en soms zelfs letterlijk daaruit te citeren, krijg t deze
kloosterlijke gids een groot gewicht toegekend. De autoriteit van de
door zijn afkomst enigszins exotische heilige Brand aan en het gezag
van de Regula  versterken elkaar wederzijds. 

Leidslieden

In de Navigatio  vinden we verschillende voorbeelden van een
ideale kloosterling: Brandaan, de abt, Paulus. Hun woorden en daden
komen met elkaar overeen en zij verdienen nagevolgd  te worden.
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Maar ook minder voor de hand liggende personages ku nnen een
goed voorbeeld geven: de vogel, de verzorger, Judas . Ondanks hun
onvolmaaktheid hebben zij heel wat begrepen van God 's werkzaamheid.
Zo wordt de lezer erop gewezen een open oog te hebb en voor alle
schepselen. Wie weet schuilt er een engel in vermom ming onder.

Leken

Middeleeuwse kloosters hebben vanaf het eerste begi n gebruik
gemaakt van de werkkracht van leken: horigen, knech ten, pachters,
lekebroeders enz. Dezen stonden in aanzien ver bene den de broeders,
die het grootste deel van hun tijd besteedden aan h et opus Dei . 

De persoon van de verzorger moet in de lezer het be sef wakker
houden, dat deze leken respekt verdienen. Zij versc haffen immers de
materiële basis voor het vrome werk van de klooster lingen? Bovendien
ontpopt de gedienstige verzorger zich op de valreep  nog als gids
naar het Beloofde Land.

Purgatorium

Ondanks alles wat LeGoff naar voren brengt, is m.i.  Judas'
rotsblok een vroege vorm van het purgatorium , een voorganger van
Dante's Louteringsberg. Tevens vinden we in de Navigatio  nog over-
blijfselen van de Keltische otherworld -voorstellingen. Het leerstuk
van het vagevuur, dat aan het eind van de 12e eeuw definitief vorm
krijgt, is geen nieuwe uitvinding, maar de fixatie en stroomlijning
van al bestaande voorstellingen.
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BIJLAGEN

Bijlage 1  omvat enkele zelfvervaardigde kaarten die bedoeld
zijn om het in hfdst. 2 uiteengezette ruimtelijk te  verhelderen. De
historisch-geografische gegevens zijn ontleend aan diverse in de
literatuurlijst vermelde atlassen en studies, maar naar eigen
inzicht geselekteerd. Uitvoeriger kaarten: Bieler 1 963, Jedin e.a.
1970, Angenendt 1972, Engel 1979 2 en Löwe 1982 (Bd. II).

Bijlage 2  bevat de (voor zover mij bekend eerste) Nederlands e
vertaling van de Navigatio Sancti Brendani abbatis . De tekst zoals
die door Carl Selmer (1959) is uitgegeven, is de ba sis daarvoor. Ook
op de weinige plaatsen waar variante lezingen de vo orkeur (zouden
kunnen) verdienen, is in eerste instantie Selmers t ekst vertaald en
vindt de lezer de variant(en) in een voetnoot.
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BIJLAGE 1: KAARTEN

De eerste drie kaarten illustreren elk een bepaalde  periode en
een bepaald gebied: kaart 1 de Ierse kerk tot de 9e  eeuw; kaart 2 de
Ierse peregrinatio  in Europa tot de 9e eeuw; kaart 3 de kloosterher-
vorming van Gorze in de 10e eeuw. Kaart 4 brengt de  herkomst van de
oudste en belangrijkste Navigatio -handschriften in beeld, waarbij de
letters verwijzen naar de door Selmer (1959) gebrui kte kodering.
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Kaart 1
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Kaart 2
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Kaart 3
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Kaart 4
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     163  Zie Selmer 1959, p. 83-92.

     164  Biblia Sacra  1969.

     165  Bijbel  1951.

     166  Zie Selmer 1959, p. 99vv.

BIJLAGE 2: VERTALING NAVIGATIO SANCTI BRENDANI ABBATIS

Toelichting (& inhoudsopgave) bij de vertaling

In de vertaling is ernaar gestreefd zo dicht mogeli jk bij de
Latijnse tekst te blijven. Dat kan soms wat stroeve  zinnen of
archaïsche konstrukties opleveren. Met name het rep eterende 'toen
... toen ... toen' is niet fraai, maar het geeft we l precies het
Bibellatein  (een term van Berschin 1986vv) weer, dat de Navigatio
kenmerkt. 

Omwille van de leesbaarheid is dicens  etc. in de vertaling òf
weggelaten, òf weergegeven door de frase 'met de wo orden', òf
vertaald als een aktieve werkwoordsvorm. Het veelvu ldig voorkomende
predictus  etc. is weggelaten, tenzij dat voor het juiste beg rip van
de tekst ongewenst was. De aanspreektitel pater  is vertaald met
'vader abt', omdat het Nederlands nu eenmaal geen e quivalent meer
heeft zoals het Engels het woord father . Hier en daar zijn tussen
haakjes woorden ingevoegd om de vertaling leesbaar te houden.

De - soms wijdlopige - aanduidingen van de kerkelij ke feesten
en getijden zijn vervangen door de in onze tijd geb ruikelijke
benamingen. Zo werd bv. ad nonam  'bij de noon', cena Domini  'witte
donderdag' en purificatio Dei genitricis  'Marialichtmis'.

Let op: een etmaal begint bij zonsondergang.
De hoofdstukindeling volgt die van Selmer. Van de a chttien

door hem gebruikte handschriften hebben er zes een gedeeltelijk
parallelle indeling, twee een geheel afwijkende en tien in het
geheel geen. De hoofdstuktitels staan daarom tussen  rechte tekstha-
ken.

Waar mogelijk zijn bijbelse tekstreminiscenties aan gegeven. De
door Selmer gegeven verwijzingen 163 zijn gekontroleerd, gekorrigeerd
en aangevuld. Niet altijd wordt er letterlijk gecit eerd, maar lijkt
een bepaalde frase sterk op een bijbelse tekst. De verwijzingen zijn
zeker niet volledig. Verwezen wordt naar de Vulgata 164 en voor wat
betreft de Psalmen naar het Psalterium Gallicanum  daarvan. Omdat de
hoofdstuk- en versindeling van de Vulgata  soms afwijkt, is waar
nodig tussen haakjes de nummering van de NBG-vertal ing 165 toegevoegd.

Voor de namen is de spelling van Selmer gevolgd. 166 Alleen de
naam van de hoofdpersoon is vernederlandst en de ti tel sanctus  bij
de eigennaam getrokken: Sint Brandaan.

Gemakshalve geef ik hieronder de hoofdstukindeling van de
Navigatio -vertaling weer:

1 Het verhaal van Barinthus . . . . . . . . . . . . . . . p.  67
2 De raad van Sint Brandaan . . . . . . . . . . . . . . . p.  71
3 Het bezoek aan Enda . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  71
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4 De bouw van de boot . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  72
5 De drie laatkomers . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  72
6 Het onbewoonde eiland . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  73
7 De gestolen toom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  75
8 De verzorger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  76
9 Het Eiland van de Schapen . . . . . . . . . . . . . . . p.  76
10 Jasconius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  77
11 Het Eiland van de Vogels . . . . . . . . . . . . . . . p.  78
12 Het Eiland van Ailbe . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  82
13 De slaapverwekkende bron . . . . . . . . . . . . . . . p.  88
14 De gestolde zee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  89
15 Het vieren van de feesten . . . . . . . . . . . . . . . p.  89
16 Het gevecht van de vissen . . . . . . . . . . . . . . . p.  91
17 Het Eiland van de Drie Koren . . . . . . . . . . . . . p.  93
18 Het Eiland van de Druiven . . . . . . . . . . . . . . . p.  97
19 Het gevecht van de vogels . . . . . . . . . . . . . . . p.  98
20 Het bezoek aan het Eiland van Ailbe . . . . . . . . . . p.  98
21 De heldere zee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  99
22 De zuil in zee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  99
23 Het Eiland van de Smeden . . . . . . . . . . . . . . . p. 101
24 De dood van een monnik . . . . . . . . . . . . . . . . p. 102
25 Judas Iskariot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p. 103
26 Paulus de Kluizenaar . . . . . . . . . . . . . . . . . p. 105
27 Het vieren van de feesten . . . . . . . . . . . . . . . p. 109
28 Het Beloofde Land van de Heiligen . . . . . . . . . . . p. 10 9
29 Sint Brandaans terugkeer en dood . . . . . . . . . . . p. 111
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     167  Brandaan  (Brendan of Clonfert, Brendan the Voyager, Brénain d):
kerkelijke feestdag 16 mei, patroon van de zeeliede n. Geb. in de jaren '80
van de 5e eeuw, overl. in de jaren '70 van de 6e ee uw. Volgens de traditie
afkomstig uit de streek rond Tralee (Co. Kerry, Ier land). Opgevoed en op-
geleid in verschillende kloosters, waaronder Clonar d (Co. Westmeath, Ier-
land) en Tuam (Co. Galway, Ierland). Na zijn priest erwijding door bisschop
Erc stichtte hij ca. 599 het klooster Clonfert (Co.  Galway, Ierland). Hij
zou ook zelf een kloosterregel hebben opgesteld en hij stichtte nog meer
kloosters in West-Ierland. Zijn voornaamste bekendh eid dankt hij aan zijn
reizen, waarover weinig zeker is. Waarschijnlijk be zocht hij Wales en
Schotland, mogelijk ook Bretagne, de Orkneys, de Sh etlands en de Faröer.

     168  Alta  was volgens (de 7e eeuwer) Adomnan ( Vita Sancti Columbani ) de
overgrootvader van Brandaan. Zie Anderson e.a. 1961 , p. 260v, 500v.

     169  Met Carney (1963, p. 37v) en Dumville (1988, p.95v)  houd ik voor de
beste lezing: "Sint Brandaan, zoon van Findlug, uit de familie van de
Altraige , van het geslacht van de Eoganacht van Loch Léin , was afkomstig uit
de streek van de Munstersen." Carney interpreteert Althi  als een familienaam
en niet, zoals Selmer doet, als een persoonsnaam. V oor stagnili  (=onder
water staand, moerassig) leest hij, met tien van de  handschriften, Stagni
Len  (=van Loch Léin). Brandaan is dan verwant aan dit lokale heersersge-
slacht uit Killarney (Co. Kerry, Ierland). Bieler ( 1961, p. 169) leest -
wellicht analoog aan Vita Sancti Brendani  - Stagni Li  (de zeearm van Li),
waardoor Brandaans oorsprong komt te liggen in het traditionele Tralee (Co.
Kerry, Ierland). Beide plaatsen liggen ca. 30 km ui t elkaar. Dumville (1988)
zet de geschiedenis van de Eoganacht nader uiteen, wat van belang is voor de
datering van de Navigatio . Zie ook noot 89 en 101.

     170  Vgl. Hebreeën 12:1.

     171  De meest waarschijnlijke identifikatie van deze ple k ( saltus
virtutis ) is Cluain Ferta, ofwel Clonfert (Co. Galway). Voo r virtus  in de
betekenis van wonder zie Markus 6:5, waar het Griek se *b<":4H in het Latijn
wordt weergegeven met virtus .

     172  Barinthus  (Barrind, Barrfoin, Barrfhion): kerkelijke feestda g
21 mei. Over hem is historisch weinig bekend. Leefd e in de 6e eeuw. Hij zou
abt (of bisschop) geweest zijn in Drumcullen (Co. O ffaly, Ierland) en zelf
gewoond hebben bij Killbarron (Co. Donegal, Ierland ). Evanals Brandaan zou

(wordt vervolgd...)

Vertaling

BEGIN VAN HET LEVEN VAN SINT BRANDAAN

[Hoofdstuk 1 - Het verhaal van Barinthus]

Sint Brandaan, 167 zoon van Findlug, nakomeling van Alta, 168 uit
het geslacht van de Eoganacht, was afkomstig uit de  moerassige
streek van de Munstersen. 169  Hij was een man van strenge onthouding
en in deugden beroemd, abt van ongeveer drieduizend  monniken.

Toen hij in geestelijke strijd was, 170 op de plek die de weide
van Brandaans wonderen heet, 171 gebeurde het dat op een avond een
zekere abt bij hem kwam, Barinthus geheten, 172 een verwant van hem. 173
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     172(...vervolg)
hij reizen gemaakt hebben.

     173  Voor nepos illius  leest Carney (1963, p. 38) nepos Neil  evenals
vijf van de handschriften. Het zou dan gaan om de 5 e eeuwse heerser Niall of
the Nine Hostages uit Co. Offaly.

     174  Mernoc : over hem is historisch niets bekend. Carney (1963 , p. 39)
doet een niet overtuigende poging tot identifikatie , zich beroepend op
Plummer (1905, p. 129).

     175  Ierse monniken woonden ieder in een afzonderlijke s tenen cel zonder
ramen, die de vorm had van een bijenkorf. Een groep  cellen, samen met een
kerkje, vormde een klooster, dat vaak ommuurd was. De bekende hoge, slanke
round towers  dateren van ná de tijd van Brandaan.

     176  Van de twee taken van een monnik, de handenarbeid ( opus manuum ) en
het werk voor God ( opus Dei ), woog de laatste uiteraard het zwaarst. In het
hele verhaal van Brandaan spelen de liturgische pli chten een overheersende
rol.

De zin is in de verschillende handschriften vermink t geraakt. Selmer
tracht, in een noot, de oorspronkelijke lezing te r ekonstrueren. Zoals hier
weergegeven geeft de tekst echter ook een begrijpel ijke zin, zodat ik Selmer
niet hoef te volgen in zijn rekonstruktie.

En toen deze met vele vragen bestormd werd door de heilige
vader, begon hij te huilen en hij wierp zich op de grond en bleef
zeer lang in gebed. Maar Sint Brandaan richtte hem op van de grond,
kuste hem en zei: "Vader abt, waarom zouden wij bed roefd zijn om je
komst? Ben je niet gekomen om ons te troosten? Veel eer moet je de
broeders vreugde bereiden. Toon ons het woord van G od en voed onze
zielen met de verschillende wonderen, die je gezien  hebt op de
oceaan."

Toen begon Sint Barinthus, nadat Sint Brandaan dit gezegd had,
te vertellen over een zeker eiland: "Mijn zoon Mern oc, 174 verzorger
van de armen van Christus, ging van mij weg en wild e in eenzaamheid
leven. En hij vond een eiland, naast een stenen ber g, het Verrukke-
lijke Eiland geheten. Na lange tijd nu kreeg ik het  bericht, dat hij
vele monniken bij zich had en dat God door hem vele  wonderen ver-
richtte. Dus ging ik op weg om mijn zoon te bezoeke n. En toen ik na
een reis van drie dagen aankwam, haastte hij zich m et zijn broeders
om mij te ontmoeten. Want de Heer had hem mijn koms t geopenbaard.
Toen wij naar het eiland voeren, kwamen de broeders  ons als een
zwerm bijen tegemoet uit de verschillende cellen. 175 Want hun behui-
zing was verspreid, maar toch was hun levenswijze e ensgezind, in ge-
loof, hoop en liefde, men genoot gezamenlijk één ma altijd en kwam
altijd samen voor het werk voor God. 176 Geen ander voedsel werd
opgediend dan vruchten en noten, wortels en andere kruiden. Maar na
de kompleten bleef een ieder in zijn eigen cel tot de haan kraaide
of de klok klepte. Toen ik dan de nacht gewaakt had  en het hele
eiland had doorlopen, leidde mijn zoon mij naar de westelijke kust,
waar een bootje lag, en hij zei mij: 'Vader abt, st ap in de boot en
laten wij in westelijke richting varen naar het eil and dat het
Beloofde Land van de Heiligen heet en dat God op de  jongste dag zal
geven aan degenen die na ons komen.' Toen wij in de  boot stapten en
uitvoeren, bedekten nevels ons aan alle kanten, zoz eer dat wij
nauwelijks de voor- en achtersteven van het bootje konden zien. Toen
er dan ongeveer een uur voorbijgegaan was, omstraal de ons een
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     177  Vgl. Ezechiël 47:1-12, m.n. vs. 12.

     178  Vgl. Ezechiël 47:12; Openbaring 22:2.

     179  Vgl. Openbaring 21:11.

     180  Vgl. Openbaring 22:1. Vgl. ook: Ezechiël 47:1 (waar  de rivier
precies andersom stroomt!).

     181  Vgl. Openbaring 21:23, 22:5. Ook: Jesaja 60:19v; Mi cha 7:8; Psalm
118:105 (=119:105), 35:10 (=36:10); Johannes 1:5-9,  8:12, 9:5.

     182  Vgl. Genesis 3:24.

geweldig licht en er verscheen een land, wijds en v ol van kruiden en
vruchten. 177 Toen de boot geland was, stapten wij uit en gingen  op
pad en wij liepen over dat eiland gedurende vijftie n dagen en wij
konden het einde ervan niet vinden. Geen kruid zage n wij zonder
bloemen en geen boom zonder vruchten. 178 En de stenen van dat eiland
zijn van een kostbaar soort. 179 Op de vijftiende dag vonden wij
vervolgens een rivier die stroomde van het oosten n aar het westen 180.
Toen wij dit alles in ogenschouw namen, twijfelden wij wat wij
moesten doen en wij besloten de rivier over te stek en. Maar wij
wachtten (eerst) Gods raad af. Terwijl wij dit onde r elkaar overwo-
gen, verscheen er vóór ons plotseling een man, gehu ld in een groot
licht, die ons meteen bij onze eigen namen noemde e n groette met de
woorden: 'Goed gedaan, beste broeders. De Heer nu h eeft jullie dàt
land geopenbaard, dat hij geven zal aan zijn heilig en. Die rivier
geeft het midden van dit eiland aan. Jullie mogen n iet verder gaan.
Ga dus terug naar waar je vandaan gekomen bent.' To en hij dit gezegd
had, vroeg ik hem meteen waar hij vandaan kwam en h oe hij heette. En
hij zei: 'Waarom vraag je mij waar ik vandaan kom e n hoe ik heet?
Waarom vraag je me niet naar dit eiland? Zoals je d it nu ziet, zo
ligt het er al vanaf het begin van de wereld. Heb j e soms behoefte
aan enig eten of drinken of kleding? Want een jaar ben je al op dit
eiland en je hebt nog geen eten of drinken geproefd . Je bent in het
geheel niet overvallen door slaap en evenmin heeft de nacht jou
omhuld. Het is hier immers altijd dag, zonder donke re duisternis.
Onze Heer Jezus Christus is het licht van dit (eila nd).' 181 IJlings
gingen wij op weg en die man ging met ons mee tot a an de kust waar
ons bootje lag. Maar terwijl we in de boot stapten,  werd die man aan
ons oog onttrokken en wij kwamen door de eerder gen oemde neveldamp
heen bij het Verrukkelijke Eiland. En zodra de broe ders ons zagen,
waren zij uitermate verheugd over onze komst en ze klaagden hun leed
over onze afwezigheid voor zo'n lange tijd met de w oorden: 'Waarom,
vaders abten, lieten jullie je schapen, die zonder herder in het
woud ronddwaalden, alleen? Wij wisten, dat onze abt  dikwijls her- of
derwaarts van ons weggaat - maar wij weten niet naa r waarheen - en
dat hij daar soms een maand blijft, soms twee weken , soms ook één
week of daaromtrent.' Toen ik dit hoorde begon ik h en te troosten en
zei hun: 'Denk niets dan goeds, broeders. Jullie le ven speelt zich
zonder enige twijfel af voor de poort van het parad ijs. Hier dicht-
bij is het eiland dat het Beloofde Land van de Heil igen heet, waar
noch de nacht dreigt, noch de dag eindigt. Daar gaa t jullie abt
Mernoc dikwijls heen. En een engel van de Heer bewa akt het. 182

Bemerken jullie dan niet aan de geur van onze klere n, dat wij in
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     183  Vgl. Psalm 44:9 (=45:9).

     184  Psalm 146:17 (=145:17).

     185  Johannes 13:34.

     186  Bij Killbarron (Co. Donegal, Ierland).

     187  In een sekuliere roman, bv. een immram, gaat de held op reis na een
externe prikkel, zoals de komst van een vreemdeling  of een wonderbaarlijke
boodschap. In heiligenlevens begint een reis met ee n interne prikkel:
'plotseling' komt bij de heilige de gedachte ( cogitatio ) op. Zie Elliott
1987, p. 81vv.

Gods paradijs geweest zijn?' 183 Toen antwoordden de broeders: 'Vader
abt, wij wisten, dat jij in Gods paradijs geweest b ent in de wijde
zee, maar waar dat paradijs is, weten wij niet. Wan t dikwijls hebben
wij de geur van de kleren van onze abt opgemerkt, d ie zich ver-
spreidde wanneer hij was teruggekeerd na een period e van veertig
dagen.' Daar ben ik dan twee opeenvolgende weken ge bleven met mijn
zoon, zonder eten en drinken. Zozeer waren wij lich amelijk verza-
digd, dat wij voor anderen met jonge wijn gevuld sc henen te zijn. Na
veertig dagen dan ben ik, na de zegen van de broede rs en de abt
ontvangen te hebben, met mijn metgezellen teruggeke erd om mij terug
te trekken in mijn cel - waar ik morgen weer heen z al gaan."

Toen hij dit gehoord had, wierp Sint Brandaan zich met zijn
hele kloostergemeenschap op de grond, terwijl zij G od loofden met de
woorden: "Rechtvaardig is de Heer in al zijn wegen en heilig in al
zijn werken, 184 omdat hij aan zijn dienaren zulke grote wonderen
openbaarde en gezegend is hij in zijn gaven, omdat hij ons vandaag
voedt met zó'n geestelijke voorsmaak." Toen zij dit  gezegd hadden,
zei Sint Brandaan: "Laten wij gaan om onze lichamen  te voeden en om
het nieuwe gebod (na te leven)." 185 En toen die nacht voorbijgegaan
was en hij in alle vroegte de zegen van de broeders  ontvangen had,
keerde Sint Barinthus terug naar zijn cel. 186

[Hoofdstuk 2 - De raad van Sint Brandaan]

Sint Brandaan nu sloot, na uit zijn hele kloosterge meenschap
twee maal zeven broeders gekozen te hebben, zich me t hen op in één
kapel, en hij sprak tot hen: "Mijn geliefde strijdm akkers, van
jullie verwacht ik raad en hulp, omdat mijn hart en  al mijn gedach-
ten 187 gericht zijn op één verlangen. Ik heb mij in mijn hart voorge-
nomen, mits het de wil van God maar is, het Beloofd e Land van de
Heiligen, waarover abt Barinthus sprak, te zoeken. Hoe schijnt
jullie dat toe of welke raad willen jullie mij geve n?"

Toen zij dan het verlangen van de heilige vader ver nomen
hadden, zeiden allen als uit één mond: "Vader abt, jouw verlangen is
precies het onze. Hebben wij niet onze ouders verla ten, hebben wij
niet ons erfdeel veracht en onze lichamen overgegev en in jouw
handen? Derhalve zijn wij bereid met jou mee te gaa n hetzij in de
dood, hetzij in het leven. Laten wij slechts één di ng zoeken,
namelijk wat God verlangt."
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     188  Zie Regula Benedicti  lxv.

     189  Enda: kerkelijke feestdag 21 maart. Abt en stichter van  een
klooster op Inishmore, een van de Aran Islands (Co.  Clare, Ierland), dat
geldt als het eerste echte Ierse klooster. In Vita Sancti Endae  heet Brand-
aan leerling van Enda te zijn.

     190  De tegenwoordige Brendan Mountain, ten noorden van Dingle
(Co. Kerry, Ierland).

     191  Severin bouwde op grond van archeologische en histo rische gegevens
een rekonstruktie, naar het model van de nog steeds  in Ierland ge-bruikte
curragh . Over een spantenframe van essehout spande hij een  huid van runder-
leer, waterdicht gemaakt met gesmolten wolvet, en h ij tuigde de boot op met
twee masten en rechthoekige zeilen. Zie Severin 197 8, p. 18-52, 280-292.

     192  Letterlijk staat er: twee andere scheepsbenodigdhed en [nl.] van
andere huiden . Die laatste toevoeging ( de aliis coriis ) moet hoogstwaar-
schijnlijk verklaard worden als een in de tekst ges lopen glosse.

[Hoofdstuk 3 - Het bezoek aan Enda]

Daarom besloten Sint Brandaan en zij die met hem wa ren, tot
een vasten van veertig dagen, telkens drie dagen ac htereen, om
daarna te vertrekken. Toen dan de veertig dagen voo rbij waren en hij
de broeders gegroet en allen toevertrouwd had aan d e prior van zijn
klooster, die naderhand zijn opvolger daar werd, 188  vertrok hij in
westelijke richting met veertien broeders naar het eiland van een
zekere heilige abt, Enda geheten. 189 Daar bleef hij drie dagen en
drie nachten. 

[Hoofdstuk 4 - De bouw van de boot]

Hierna, na de zegen van de heilige vader en alle mo nniken die
met hem waren, ontvangen te hebben, vertrok hij naa r het meest
afgelegen deel van zijn gebied, waar zijn ouders zi ch ophielden.
Maar toch wilde hij hen niet zien, maar op een zeke re bergtop, die
ver in de oceaan uitsteekt, op de plaats die de Zet el van Brandaan
heet, 190 sloeg hij zijn tent op, daar waar een toegang was voor één
boot. Sint Brandaan en zij die met hem waren, maakt en met ijzeren
gereedschap een zeer licht bootje, met een kiel en spanten van
hakhout, zoals gewoonte is in die streken en zij be dekten het geheel
met in eikeschors gelooide ossehuiden. 191  En zij bestreken van buiten
alle verbindingen van de huiden met vet en ze brach ten twee stuks
reservehuiden 192 aan boord en ook voorraden voor veertig dagen en v et
om de huiden voor te bewerken om de boot mee te bed ekken en andere,
het menselijk leven tot nut dienende gebruiksvoorwe rpen. Ook zetten
zij een mast overeind, in het midden van de boot va stgezet en een
zeil en andere tot het besturen van de boot dienend e zaken. Toen
beval Sint Brandaan zijn broeders in de naam van de  Vader, de Zoon
en de Heilige Geest in de boot te gaan.

[Hoofdstuk 5 - De drie laatkomers]

En toen hij alleen aan de kust was gaan staan en de  haven
gezegend had, zie, daar kwamen hem drie broeders ui t zijn klooster
achterna. En zij vielen meteen voor de voeten van d e heilige vader
neer en zeiden: "Vader abt, laat ons met jou meegaa n, waarheen jij
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     193  De drie lijken Brandaan te chanteren met de dreigin g van een
hongerstaking.

     194  Dit in tegenstelling tot Mattheus 6:10 (het Onze Va der), waar staat
fiat voluntas tua . Vgl. ook Mattheus 26:39. De laatkomers gedragen z ich in
strijd met de van hun vereiste gehoorzaamheid en ne derigheid; zie Regula
Benedicti  v, vii.

     195  Nl. de twee andere laatkomers.

     196  Vgl. Johannes 3:8.

van plan bent te gaan; anders sterven wij op deze p lek door honger
en gebrek. 193 Want wij hebben besloten op pelgrimage te gaan voo r de
rest van ons leven." Toen de man Gods hun benauwdhe id zag, beval hij
hun de boot binnen te gaan met de woorden: "Jullie wil geschiede,
kinderen." 194 En hij voegde eraan toe: "Ik weet hoe jullie gekom en
zijn. Die broeder daar heeft een goed werk verricht . En God heeft
hem een zeer passende plaats bereid. Maar jullie 195  zal hij een zeer
afschuwelijke straf bereiden."

[Hoofdstuk 6 - Het onbewoonde eiland]

Sint Brandaan nu stapte in de boot en nadat zij het  zeil
gehesen hadden, voeren zij uit, tegen de tijd van d e zomerzonnewen-
de. Ze hadden een gunstige wind en om te varen hadd en ze niet meer
te doen dan de zeilen vast te houden.

Na vijftien dagen echter ging de wind liggen en beg onnen zij
te roeien totdat hun krachten het begaven. IJlings begon Sint
Brandaan hen te troosten en aan te sporen met de wo orden: "Broeders,
weest niet bang. Want God is onze helper en schippe r en stuurman en
hij stuurt ons. Haalt alle riemen en het roer binne nboord. Laat de
uitgespannen zeilen maar los en laat God doen zoals  hij wil met zijn
knechten en met zijn boot." Zij nu aten steeds tege n de vesper. En
soms hadden ze wind, maar zij wisten echter niet ui t welke richting
die kwam 196 of in welke richting de boot gevoerd werd.

Toen reeds veertig dagen voorbij waren gegaan en al le proviand
verbruikt was die hun tot voedsel strekte, verschee n hun een zeker
eiland in noordelijke richting, zeer rotsachtig en hoog. Toen ze dan
tot de kust daarvan genaderd waren, zagen ze een ho ge oever, als een
muur, en verschillende stroompjes, die omlaag kwame n vanaf de top
van het eiland en uitstroomden in de zee. Maar ze k onden helemaal
geen haven vinden, waar de boot zou kunnen landen. De broeders dan
werden zeer gekweld door honger en gebrek. Enkelen namen zelfs
kruiken om wat water te kunnen bemachtigen. (Maar) toen Sint Brand-
aan dit zag, zei hij: "Doet (dat) niet. Want wat ju llie doen is
dwaas. God wil ons de toegangshaven nog niet tonen en jullie willen
de buit al binnenhalen? De Heer Jezus Christus zal over drie dagen
zijn knechten een haven tonen en een verblijfplaats  om onze gekwelde
lichamen uit te laten rusten.

Toen zij nu gedurende drie dagen om dat eiland hadd en gecir-
keld, vonden zij op de derde dag rond de noon een h aven, waar
toegang was voor één boot. En meteen stond  Sint Br andaan op en hij
zegende de ingang. Er was namelijk een ingesneden r ots, aan beide
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     197  Vgl. Exodus 14:29.

     198  Vgl. Mattheus 4:18.

     199  Markus 14:13; Lukas 22:10.

     200  Vgl. Lukas 22:12.

     201  In het Latijn staat er prandium , dat is eigenlijk het tweede
ontbijt om ongeveer 12.00 uur, bestaande uit brood,  vis, koud vlees e.d.
Voor monniken was dat de eerste maaltijd op een dag . In dit geval is het nog
later geworden, omdat de broeders pas rond de noon de haven van het eiland
vonden.

     202  De voorstelling van de duivel als puer niger  was in de middel-
eeuwen niet ongebruikelijk. Zie Selmer 1959, p. 85,  noot 26.

kanten buitengewoon hoog, als een muur. 197 Toen allen dan uit de boot
waren gestapt en zij op vaste grond stonden, beval Sint Brandaan dat
zij niets van de uitrusting uit de boot naar buiten  moesten brengen.
Terwijl zij verder wandelden langs de oever van de zee, 198 snelde hun
een hond tegemoet langs een of ander pad en hij kwa m naar de voeten
van Sint Brandaan, zoals honden gewoon zijn te kome n naar de voeten
van hun meesters. Toen zei Sint Brandaan tot zijn b roeders: "Heeft
God ons geen goede boodschapper gegeven? Volgt hem. " 199 Toen volgde
Sint Brandaan met zijn broeders de hond tot aan een  stad.

Toen zij nu de stad waren binnengegaan, zagen zij e en grote
zaal, 200 rijkelijk voorzien van rustbedden en zetels en wat er om de
voeten te wassen. Toen zij nu waren gaan zitten, on derrichtte Sint
Brandaan zijn metgezellen met de woorden: "Past op,  broeders, dat
Satan jullie niet in verzoeking leidt. Want ik zie,  dat hij een van
de drie broeders, die ons uit ons klooster achterna  kwamen, tracht
over te halen tot een allerkwalijkste diefstal. Bid t voor zijn ziel.
Want zijn vlees is overgegeven in de macht van Sata n." Dat huis
waarin ze zaten, was op alle wanden rondom als het ware bezaaid met
afhangend vaatwerk van verschillende soorten metaal  en ook met tomen
en hoornen gevat in zilver.

Toen zei Sint Brandaan tot zijn diaken, die gewoon was het
brood voor te zetten aan de broeders: "Breng het mi ddagmaal, 201 dat
God ons gezonden heeft." Hij nu stond meteen op en hij vond de tafel
gedekt met tafellinnen voor iedereen en broden van wondere witheid
en vissen. Toen alles was aangedragen, zegende Sint  Brandaan het
middagmaal en hij zei zijn broeders: "Prijst God in  de hemel, die
voedsel geeft aan alle vlees." De broeders nu ginge n aanzitten en ze
verheerlijkten God. Evenzo vonden zij ook te drinke n, zo veel zij
wilden. Toen de maaltijd al was afgelopen en het we rk voor God was
volbracht, zei die man: "Rust (nu uit), zie, voor i edereen is er een
goedopgemaakt rustbed. Het is nodig dat jullie uitr usten, omdat
jullie leden door overgrote inspanning afgemat zijn ." Toen nu de
broeders waren ingeslapen, zag Sint Brandaan het we rk van de duivel,
en wel (in de gedaante van) een negerjongetje, 202 dat een toom in de
hand had en (ermee) jongleerde vlak voor de genoemd e broeder. Meteen
stond Sint Brandaan op en hij begon te bidden, de h ele nacht door
tot aan de dageraad. Toen dan de dag was aangebroke n en de broeders
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     203  In de tekst staat et , maar dit moet ut  zijn. Zie Selmer 1959,
p. 95, noot i.

     204  Latijn frenum  = toom, teugel. Rijk versierde tomen waren in de
Ierse samenleving belangrijke statussymbolen, maar op zee lijkt dit een wat
misplaatst attribuut. Daarom stelt Selmer (1959, p.  85, noot 27), op grond
van Ierse synoniemen en een overeenkomstige passage  in Máel Dúin  - het
Eiland van de Betoverde Kat - de interpretatie 'hal sketting' voor. Een
ketting kan je in je zak steken, een toom niet.

     205  Handschrift G (Codex 401, Universiteitsbibliotheek te Gent,
België), de belangrijkste getuige voor de tekstuitg ave van Selmer, laat deze
zin weg.

zich tot het werk voor God gehaast om 203 daarna de weg naar de boot
af te leggen, zie, er bleek een tafel toebereid te zijn zoals ook de
vorige dag. Aldus bereidde God gedurende drie dagen  en drie nachten
een maaltijd voor zijn knechten.

[Hoofdstuk 7 - De gestolen toom]

Hierna ging Sint Brandaan met zijn metgezellen op w eg en hij
zei de broeders: "Ziet er op toe, dat niemand van j ullie iets dat
aan dit eiland hoort met zich meeneemt." En zij all en antwoordden:
"Het zij verre, vader abt, dat enige diefstal onze reis geweld aan
zou doen." Toen zei Sint Brandaan: "Zie, onze broed er, die ik jullie
onlangs al noemde, heeft in de plooi van zijn pij e en zilveren
toom, 204 die de duivel hem deze nacht heeft overhandigd." T oen hij
dit gehoord had, wierp die broeder deze toom uit de  plooi van zijn
pij en viel voor de voeten van de man Gods neer, te rwijl hij zei:
"Ik heb gezondigd, vader abt, vergeef me. Bid voor mijn ziel, dat
die niet verloren gaat." IJlings wierpen allen zich  gelijkelijk op
de grond, terwijl ze God smeekten voor de ziel van de broeder.

Toen nu de broeders zich oprichtten van de grond en  die broe-
der door de heilige vader was opgericht, zie, zij z agen een neger-
jongetje uit de plooi van zijn pij springen, die me t luide stem
weeklaagde en zei: "Waarom, man Gods, werp je mij u it mijn woning,
waarin ik nu al zeven jaar gewoond heb en maak je d at ik vervreemd
word van mijn erfgoed?" Sint Brandaan zei tot deze stem: "Ik beveel
je in de naam van de Heer Jezus Christus dat je gee n enkel mens
(meer) krenkt tot aan de dag des oordeels."

Zich weer tot die broeder wendend, sprak de man God s: "Ontvang
het lichaam en het bloed van de Heer, omdat jouw zi el  dadelijk je
lichaam zal verlaten. Want hier vind jij je graf. M aar ziedaar, jouw
broeder, die met jou van ons klooster is gekomen, v indt zijn graf in
de hel. 205 Nadat hij dus de eucharistie ontvangen had, heeft de ziel
van de broeder zijn lichaam verlaten en werd voor d e ogen van de
broeders ontvangen door engelen van licht. Zijn lic haam echter is op
die plaats begraven door de heilige vader.

[Hoofdstuk 8 - De verzorger]

De broeders dan gingen met Sint Brandaan naar de ku st van dat
eiland, waar hun boot lag. Toen zij in de boot stap ten, kwam er een
jongeman aanrennen, die een mand vol broden en een kruik water
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     206  Vgl. Mattheus 14:20; Markus 8:19.

     207  Dit eiland wordt  doorgaans geïdentificeerd met een  der Faröer. Zie
Severin 1978, Gerritsen 1980, Bartoli 1990 e.a.

     208  Vgl. I Petrus 1:19.

     209  Nl. stille zaterdag.

droeg. 206 En hij zei hun: "Ontvang een zegen uit de handen v an jullie
knecht. Want een lange reis wacht jullie totdat jul lie vertroosting
vinden. Toch zal jullie geen brood ontbreken, noch water van deze
dag tot aan het paasfeest." Toen zij dan de zegen o ntvangen hadden,
voeren zij uit de oceaan op, terwijl zij steeds om de twee dagen
aten. En zo werd de boot langs verschillende plaats en van de oceaan
gevoerd.

[Hoofdstuk 9 - Het Eiland van de Schapen]

Op zekere dag zagen ze een eiland, niet ver van hen  vandaan.
En toen zij daar naar toe begonnen te varen, kwam h un een gunstige
wind te hulp, zodat ze niet meer hoefden te werken dan hun krachten
verduren konden. En toen de boot de haven was binne ngelopen, beval
de man Gods allen uit te stappen. Zelf echter ging hij er ná hen
uit. En toen zij het eiland begonnen rond te gaan, zagen zij rijke-
lijk water vloeien uit verschillende bronnen vol vi s. Maar Sint
Brandaan zei tot zijn broeders: "Laten wij hier het  werk voor God
verrichten. Laten wij God een onbevlekt offer breng en, want vandaag
is het witte donderdag." En zij verbleven daar tot aan stille
zaterdag.

Toen zij nu dat eiland rondwandelden, vonden zij ve rschillende
kudden schapen van één kleur, namelijk wit, zó (vee l) dat zij de
grond niet meer konden zien vanwege de menigte aan schapen. 207 En
nadat hij zijn broeders had samengeroepen, zei Sint  Brandaan hun:
"Neemt uit de kudde wat nodig is voor de feestdag."  De broeders dan
haastten zich overeenkomstig de opdracht van de man  Gods naar de
kudde. Zij namen meteen een ooi uit de kudde. En to en zij haar
vastgebonden hadden aan de horens, volgde zij alsof  ze tam was
degene die het touw in zijn hand hield tot aan de p laats waar de man
Gods stond. Opnieuw sprak de man Gods tot één van d e broeders: "Neem
een onbevlekt lam 208 uit de kudde." En hij haastte zich en deed zoals
hem opgedragen was.

Toen zij alles hadden voorbereid voor de dienst van  de volgen-
de dag, zie, een man verscheen hun, die in zijn han den een volle
mand had met geroosterde broden en andere zaken die  nodig waren.
Toen hij dit voor de man Gods had gezet, viel hij d riemaal voorover
op zijn gezicht aan de voeten van de man Gods en hi j zei: "Waaraan
heb ik (het) verdiend, o parel van God, dat je je d eze heilige dagen
voedt met het werk van mijn handen?" Sint Brandaan zei, nadat hij
hem van de grond opgericht en een kus gegeven had: "Mijn zoon, onze
Heer Jezus Christus beschikt ons de plaats waar we zijn heilige
opstanding kunnen vieren." En hierop sprak de man: "Vader abt, hier
zullen jullie deze heilige zaterdag 209 vieren. Maar God heeft voor
jullie beschikt de nachtwakes en missen van zijn op standing morgen
te vieren op dat eiland, dat jullie (daar) zien."

Toen hij dit gezegd had, begon hij zijn dienst aan de dienaren
van God en bereidde hij alles wat nodig was voor de  volgende dag.
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     210  Met de eerste zondag na pinksteren, zondag trinitat is, begint het
grote, 'groene' deel van het kerkelijk jaar, het 'w erkdeel'.

     211  Het vieren van de mis in de vroege morgen was een t ypisch Ierse
gewoonte. Zie Warren e.a. 1987 2, p. lx. Zie ook noot 34.

Toen hij alles klaar had en naar de boot had gebrac ht, zei de man
tot Sint Brandaan: "Meer kan jullie boot niet drage n. Ik zal jullie
over acht dagen nog brengen wat jullie nodig hebben  aan eten en
drinken tot aan pinksteren." Sint Brandaan zei: " H oe weet jij waar
wij over acht dagen zullen zijn?" En hij sprak: "Va nnacht en morgen
tot de sext zullen jullie op dat eiland zijn, dat j ullie (hier)
dichtbij zien. Daarna zullen jullie naar een ander eiland varen, dat
niet ver van dat eiland is gelegen, in westelijke r ichting, en dat
men het paradijs van de vogels noemt. En daar zulle n jullie vertoe-
ven tot aan de zondag na pinksteren." 210 Sint Brandaan vroeg hem ook
hoe de schapen zo groot konden zijn, zoals zij ze d aar zagen. Want
zij waren groter dan runderen. En hij zei tot hem: "Niemand verza-
melt de melk van de schapen op dit eiland, noch pla agt de winter ze,
maar ze houden zich steeds in de weiden op, dag en nacht. Daarom
zijn ze (hier) groter dan in jullie streken." En zi j begaven zich
naar de boot en voeren uit, nadat zij over en weer de zegen hadden
gegeven.

[Hoofdstuk 10 - Jasconius]

Toen zij nu bij het andere eiland gekomen waren, kw am hun boot
stil te liggen voor zij de haven ervan konden berei ken. Sint Brand-
aan beval de broeders uit de boot in de zee te gaan  en zo deden zij.
En ze hielden de boot aan beide zijden vast met tou wen, net zo lang
tot ze in de haven waren gekomen. Nu was dat eiland  rotsachtig,
zonder enige plantengroei. Bomen waren daar zeldzaa m en op de kust
ervan was geen zand. Terwijl de broeders de nacht v ervolgens buiten
doorbrachten met bidden en waken, zat de man Gods b innen in de boot.
Want hij wist wat voor soort eiland dat was, maar t och wilde hij het
hun niet verklappen, om hen niet aan het schrikken te maken.

Toen het dan morgen was geworden, beval hij de prie sters één
voor één missen te zingen en zo deden zij. 211 Toen ook Sint Brandaan
zelf in de boot een mis gezongen had, begonnen de b roeders rauw
vlees uit de boot naar buiten te dragen om het te k ruiden met zout
en (zo) ook de vissen die zij met zich meegenomen h adden van het
andere eiland. Toen ze dit gedaan hadden, zetten ze  een ketel boven
het vuur. Toen ze echter hout op het vuur legden en  de ketel begon
te gloeien, begon dat eiland te golven. De broeders  dan zetten het
op een lopen, naar de boot, terwijl ze de beschermi ng van de heilige
vader inriepen. En hij trok hen één voor één aan de  hand naar bin-
nen. En met achterlating van alles wat ze aangedrag en hadden op dat
eiland, voeren ze weg. Vervolgens werd dat eiland w eggevoerd over de
oceaan. Maar men kon het brandende vuur (nog) zien over een afstand
van meer dan twee mijlen. Sint Brandaan vertelde de  broeders hoe dit
zat: "Broeders, verwonderen jullie je erover wat da t eiland deed?"
Zij spraken: "Wij verwonderen ons niet alleen ten z eerste, wij zijn
ook door een hevige angst bevangen." En hij zei hun : "Kinderen,
weest niet bang. Want God heeft mij vannacht in een  visioen het
geheim van deze zaak geopenbaard. Het is geen eilan d waar wij op
waren, maar een vis, de aanzienlijkste van alles wa t in de oceaan
woont. Hij tracht steeds zijn staart bij zijn kop t e brengen en
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     212  Deze naam is afgeleid van het Ierse iasc  = grote vis. Het is een
typisch zeemonster, zoals in talloze mythen en verh alen voorkomt: Noorse
mythologie (Kraken), Germaanse mythologie (Midgards worm), bijbelse verhalen
(de leviathan), Ierse verhalen, Arabische vertellin gen enz. Elk bestiarium
heeft er wel een. Vgl. ook noot 333. Vgl ook Vita Columbae  I, 19.

     213  Severin (1978, p. 278) meent te weten waar dit eila nd ligt: het
eiland Vågö of het eiland Myggenæs in de Faröer-gro ep. Vgl. ook Bartoli
1990, p.78.

(dat) kan hij niet vanwege zijn lengte. En zijn naa m is Jasconi-
us." 212

[Hoofdstuk 11 - Het Eiland van de Vogels]

Toen zij dan tot dicht bij het eiland gevaren waren , waar zij
eerder gedurende drie dagen waren geweest, en zij b ij de westelijke
punt daarvan gekomen waren, zagen zij een ander eil and in de onmid-
dellijke nabijheid, ervan gescheiden door een small e zeeëngte, rijk
aan kruiden en bos en vol bloemen en ze begonnen ee n haven te zoeken
door om het eiland heen te cirkelen. 213 Toen zij verder voeren naar
de zuidzijde van dat eiland, vonden zij een stroomp je dat in zee
vloeide en daar zetten ze de boot aan de grond. Toe n ze uit de boot
stapten, beval Sint Brandaan, dat zij zo hard als z e konden de boot
met touwen tegen de bedding van de rivier moesten o ptrekken. Want
die rivier was even wijd als de boot breed was. De abt zat in de
boot en zo vorderden zij over een afstand van één m ijl, totdat ze
aan de bron van die rivier gekomen waren. Sint Bran daan nu zei:
"Zie, onze Heer Jezus Christus heeft ons een plaats  gegeven om te
vertoeven op de heilige paasdag." En hij voegde (er aan) toe: "Indien
wij geen ander proviand hadden dan deze uitnemende bron, dan zou die
voldoende zijn, geloof ik, om ons te voeden en te l aven." 

Nu was er boven die bron een boom van wonderbaarlij ke omvang
en niet minder hoog, geheel bedekt met stralend wit te vogels. Zo
zeer bedekten zij hem, dat zijn bladeren en takken nauwelijks te
zien waren. Toen de man Gods dit gezien had, begon hij bij zichzelf
te overdenken en te overwegen wat dit te betekenen had en wat er de
reden van was, dat zo'n grote menigte vogels in één  groep kon
voorkomen. En dit wekte zozeer zijn ergernis op, da t hij tranen
vergoot en met gebogen knieën God smeekte: "God, ke nner van het
onbekende en onthuller van al het verborgene, u ken t de benauwdheid
van mijn hart. Ik smeek tot uw verhevenheid, dat u zich verwaardigt
aan mij, zondaar, door uw grote barmhartigheid uw g eheim te openba-
ren, dat ik nu voor mijn ogen zie. Niet om mijn ver diensten of
waardigheid, maar om uw onmetelijke zachtmoedigheid  verwacht ik
(het) van u."

Toen hij dit bij zichzelf gezegd had en weer was ga an zitten,
zie, één van de vogels vloog uit de boom - en haar vleugels maakten
een geluid als van belletjes - in de richting van d e boot waar de
man Gods (zat). En zij ging op de punt van de steve n zitten en begon
haar vleugels uit te spreiden ten teken van vreugde  en met een
vriendelijk gezicht bezag zij de heilige vader. En meteen begreep de
man Gods, dat God zijn gebed verhoord had en hij sp rak tot de vogel:
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     214  In het middeleeuwse Ierland leefde de voorstelling,  dat vogels de
zielen van overledenen belichamen. Sprekende vogels  figureren in talloze
verhalen en sprookjes. Hier belichamen de vogels ge vallen engelen. Ook in
Máel Dúin  komen zingende vogels voor.

     215  Vgl. Openbaring 12:9. Hier wordt gedoeld op de val van Lucifer en
zijn engelen - een apokrief verhaal - om welke rede n er ook letterlijk staat
de oude vijand en .

     216  Psalm 85:15 (=86:15).

     217  Volgens Selmer is de beste lezing die van handschri ft A (Codex 14,
Bibliothèque Municipale te Alençon, Frankrijk), wel ke in de gekursiveerde
zinsdelen afwijkt van de hierboven weergegeven Mehrheitstext : 'Straffen
ondergaan wij niet, behalve dat  wij de aanwezigheid van God niet  kunnen zien
en zo  vervreemdt hij ons barmhartiglijk  van het gezelschap van de anderen
die staande bleven.'

"die staande bleven": de engelen die God tijdens "d e grote ondergang
van de oude vijand" trouw bleven en daarom in Gods onmiddellijke nabijheid
mogen leven.

     218  Voor de verteller steekt de kosmos aldus in elkaar:  de aarde als
(platte) basis, daarboven het luchtruim en daarover heen, als een glazen
stolp, het uitspansel. Onder de aarde was de onderw ereld, het rijk van de
dood. Zie ook noot 221.

     219  Psalm 64:1 (= 65:2).

"Indien je een boodschapper van God bent, vertel mi j waar deze
vogels vandaan komen of om welke reden zij hier bij eenkomen." 214

En meteen sprak zij: "Wij bleven over na de grote o ndergang
van de oude vijand, 215 maar wij hebben niet in (eigen) zonde met hem
samengespannen. Maar toen wij geschapen waren, brac ht zijn val en
die van zijn handlangers ook onze ondergang met zic h mee. Maar onze
God is rechtvaardig en waarachtig. 216 In zijn grote rechtvaardigheid
zond hij ons naar deze plaats. Straffen ondergaan w ij niet. Hier
kunnen wij de aanwezigheid van God zien, maar hij h eeft ons slechts
vervreemd van het gezelschap van de anderen die sta ande bleven. 217

Wij zwerven door de verschillende streken van het l uchtruim en het
uitspansel en de aarde, 218 zoals de andere geesten die uitgezonden
worden. Maar op de heilige dagen en de zondagen nem en wij lichamen
aan van het soort dat je nu ziet en verblijven wij hier en lofzingen
we onze schepper. Maar jij, met jouw broeders, bent  één jaar onder-
weg. Er resten er nog zes. Waar jij vandaag het paa sfeest hebt
gevierd, daar zul je het ieder jaar vieren en daarn a vind je wat je
in je hart najaagt, dat is het Beloofde Land van de  Heiligen." Toen
zij dit gezegd had, verhief de vogel zich van de st even en vloog weg
naar de anderen.

Toen het uur van de vesper gekomen was, begonnen al le vogels
die in de boom waren, terwijl ze met hun vleugels s loegen, als met
één stem te zingen: "U komt de lofzang toe, God, in  Sion, en u zal
een gelofte worden vervuld in Jeruzalem." 219 En steeds herhaalden zij
deze regel, ongeveer gedurende de tijd van één uur en die melodie en
dat geluid van de vleugels scheen de man Gods, en d ie met hem waren,
toe als een lied van treurnis in plaats van liefeli jkheid.

Toen zei Sint Brandaan tot zijn broeders: "Voedt ju llie licha-
men, want vandaag zijn onze zielen verzadigd door g oddelijk voed-
sel." Toen dan de maaltijd was beëindigd, begonnen zij het werk voor
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     220  Nl. de kompleten.

     221  Dat is tot ongeveer 5.00 uur, de tijd voor de laude n. De nokturnen
slaan ze over, wat beslist niet spoort met de Regula Columbani  (tekst en
moderne Engelse vertaling: Walker 1957) die juist o p de nachtelijke getijden
grote nadruk legde. Voor het overige weerspiegelen de in de Navigatio
gegeven bijzonderheden de Ierse liturgische traditi e. Vgl. Warren e.a. 1987 2,
p. xliii-xlviii.

     222  Psalm 50:17 (= 51:17).

     223  Psalm 148:2.

     224  Psalm 89:17 (= 90:17).

     225  Nl. de lauden.

     226  Psalm 46:7 (=47:7).

     227  Psalm 66:2 (= 67:2). Vgl. ook Numeri 6:24.

     228  Psalm 132:1 (=133:1).

     229  Het oktaaf van pasen, ofwel zondag quasimodogeniti.  

God te volvoeren. 220 Toen dit alles was beëindigd, gaven de man Gods
en die met hem waren hun lichamen rust tot aan de d erde nachtwake. 221

En toen hij ontwaakte, wekte de man Gods zijn broed ers voor de
lauden door deze regel aan te heffen: "Heer, open m ijn lippen." 222

Toen dan de heilige man dit gebed beëindigd had, an twoordden alle
vogels met vleugels en stem: "Looft de Heer, al zij n engelen, looft
hem, al zijn voortreffelijken." 223 Evenzo zongen zij ook tot aan de
vesper steeds gedurende de tijd van een uur.

Zodra de dageraad was aangebroken, begonnen zij te zingen: "En
de luister van de Heer onze God zij over ons", 224 van gelijke melodie
en duur als ook bij de vroege lofprijzing. 225 Evenzo bij de terts
deze regel: "Psalmzingt onze God, psalmzingt, psalm zingt onze
koning, psalmzingt met wijsheid." 226 Bij de sext: "Doe uw aangezicht,
Heer, over ons lichten en ontferm u over ons." 227 Bij de noon psalm-
zongen zij: "Zie, hoe goed en hoe aangenaam (het is ), dat broeders
in eendracht samenwonen." 228 Zo brachten de vogels God dag en nacht
lof. En Sint Brandaan liet tot aan de zondag na pas en 229 zijn broe-
ders rusten.

Toen nu de feestdagen voorbij waren, zei hij: "Late n wij
voorraden nemen van die bron, want tot nu toe heeft  die ons alleen
gediend om de handen en de voeten te wassen." Toen hij dit gezegd
had, zie, de eerder genoemde man, bij wie zij eerde r, voor het
paasfeest, drie dagen waren en die hun het eten voo r het feest van
pasen verschafte, kwam naar hen toe met een boot vo l levensmiddelen
en drinken. En toen hij alles uit de boot had gedra gen, ging hij
voor de heilige vader staan en sprak: "Mannenbroede rs, hier hebben
jullie voldoende tot aan de heilige pinksterdag - m aar drinkt niet
van die bron. Want die is (te) sterk om uit te drin ken. Ik zal
jullie de ware aard ervan zeggen: wie er uit drinkt , hem zal meteen
een diepe slaap overvallen en hij zal niet wakker w orden voor er
vierentwintig uren verstreken zijn. Zolang als het (vocht) uit de
bron vloeit, heeft het de smaak en het voorkomen va n water." Toen
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     230  Zie noot 210.

     231  Nl. de tijd van de vesper op de (eerste) paasdag to t aan de zondag
na pinksteren.

     232  Psalm 64:6 (= 65:6). Zie noot 358.

     233  Vgl. Psalm 101:10 (= 102:10).

hij dan de zegen van de heilige vader ontvangen had , keerde hij weer
terug naar zijn (verblijf)plaats.

Sint Brandaan vertoefde op die plaats tot aan de zo ndag na
pinksteren. 230 Want het lied van de vogels was hartverwarmend voo r
hen. Op de pinksterdag echter, toen de heilige man met zijn broeders
de mis gezongen had, kwam hun verzorger met al het nodige voor het
vieren van de feestdag bij zich. Toen zij samen voo r het middagmaal
waren aangeschoven, sprak die man tot hen: "Jullie wacht een lange
reis. Vult jullie kruiken uit die bron en neemt dro ge broden, die
jullie kunnen bewaren tot aan het volgend jaar. Ik zal jullie zoveel
geven als jullie boot kan dragen." En toen dit geda an was en hij de
zegen ontvangen had, keerde hij terug naar zijn ver blijfplaats.

Sint Brandaan dan liet na acht dagen de boot belade n met alles
wat hun was aangedragen door die man en hij liet al le kruiken uit
die bron vullen. Nadat alles naar de kust gebracht was, zie, de
eerder genoemde vogel kwam in snelle vlucht en zett e zich neer op de
steven van de boot. En de man Gods begreep, dat zij  hem iets wilde
duidelijk maken. Toen zei de vogel met menselijke s tem: "Met ons
zullen jullie de heilige dag van het paasfeest en d e (zojuist)
afgelopen tijd 231 (ook) in het komend jaar vieren. En waar jullie di t
jaar op witte donderdag waren, daar zullen jullie i n het komende
jaar zijn op die dag. Evenzo zullen jullie de nacht  van de paaswake
vieren waar jullie die eerder gevierd hebt, op de r ug van Jasconius.
En na acht maanden zullen jullie ook een eiland vin den, dat het
eiland van de kommuniteit van Ailbe heet en daar zu llen jullie het
kerstfeest vieren."

Toen zij dit gezegd had, keerde zij terug naar haar  verblijf-
plaats. En de broeders hesen het zeil en ze voeren de oceaan op en
de vogels zongen als met één stem: "Hoor ons, God, onze redder,
(onze) hoop tot aan alle einden van de aarde en ver  weg op zee." 232

[Hoofdstuk 12 - Het Eiland van Ailbe]

De heilige vader dan werd met zijn kommuniteit gedu rende drie
maanden heen en weer gedreven over het oppervlak va n de oceaan.
Niets konden zij zien dan de lucht en de zee. Zij a ten steeds om de
twee of drie dagen. 

Op zekere dag echter verscheen hun een eiland, niet  ver weg en
toen zij genaderd waren tot aan de kust, dreef de w ind hen van de
haven vandaan. En zo cirkelden zij gedurende veerti g dagen om het
eiland (en) zij konden geen haven vinden. De broede rs in de boot dan
smeekten de Heer onder tranen 233 hen te hulp te komen. Want door
totale uitputting schoten hun krachten bijna tekort . Toen zij echter
drie dagen in veelvuldig gebed en onthouding hadden  doorgebracht,
verscheen hun een nauwe haven, die slechts één boot  kon bevatten, en
daar ter plekke verschenen hun ook twee bronnen, de  ene troebel en
de andere helder. Daarop haastten de broeders zich met hun kruiken
om water te putten. Toen hij hen gadesloeg, sprak d e man Gods:
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     234  Dit klooster van Ailbe wordt ook ontdekt door de re izigers in
Úi Corra .

De afstand is ca. 185 meter: 0.5 (Romeinse) mijl = 4 stadiën =
750 meter, 1 stadie = 125 passen = 187,5 meter, 1 p as = 1.5 meter. Zie
Mönnich 1962, p. 42, noot *.

     235  De oude man (=subjekt) maant Brandaan (=objekt).

     236  Nl. zwijgplicht.

     237  Dit lijkt een deel van een processielied, bedoeld o m de gasten van
een klooster feestelijk in te halen. Bijbelse remin iscenties zijn niet te
vinden. Vgl. Selmer 1959, p. 87, noot 43.

     238  Deze begroeting spoort geheel met de voorschriften dienaangaande in
de Regula Benedicti  liii. 

     239  Johannes 13:34. Deze tekst speelt in het huidige mi ssaal een rol in
de liturgie van witte donderdag.

"Kinderen, doe niets ongeoorloofds zonder de toeste mming van de
ouden die zich op dit eiland ophouden. Immers, zij zullen jullie dit
water, dat jullie zo steels wilt drinken, vrijwilli g schenken."

Toen ze dan uit de boot stapten en overwogen in wel ke richting
zij zouden gaan, kwam hun een oude man van zeer gro te  waardigheid,
met sneeuwwitte haren en een stralend gezicht, tege moet, die zich
driemaal op de grond wierp voordat hij de man Gods kuste. Maar Sint
Brandaan en die met hem waren richtten hem van de g rond op. En toen
ze elkaar over en weer kusten, hield die oude man d e hand van de
heilige vader vast en hij liep met hem naar een klo oster, ongeveer
één stadie ver. 234 Toen bleef Sint Brandaan, met zijn broeders, voor
de poort van het klooster staan en hij zei tot de o ude man: "Van wie
is dat klooster en wie staat aan het hoofd daarvan en waar komen zij
die hier verblijven vandaan?" Zo ondervroeg de heil ige vader op
verschillende manieren de oude man en hij kon van h em in het geheel
geen antwoord loskrijgen, maar met zijn hand maande  hij hem 235, met
ongelooflijke vriendelijkheid, tot stilte.

En zodra de heilige vader de regel van die plaats b egreep, 236

vermaande hij zijn broeders:  "Weerhoudt jullie mon den van spreken,
om deze broeders niet door jullie geklets te ontwij den." Na deze
berispende woorden, zie, elf broeders kwamen hun te gemoet, met
reliekschrijnen en kruisen en lofzangen, terwijl ze  dit vers zeiden:
"Staat op, heiligen van God, uit jullie verblijven en trekt uit de
waarheid tegemoet. Heiligt de plaats, zegent het vo lk en verwaardigt
jullie ons, jullie knechten, in vrede te hoeden." 237 Toen zij dan dit
vers beëindigd hadden, kuste de abt van het klooste r Sint Brandaan
en zijn metgezellen op de rij af. Evenzo kusten ook  zijn knechten de
(leden van de) kommuniteit van de heilige man. 238

Na elkaar vrede gewenst te hebben, leidden zij hen het kloos-
ter in, zoals het de gewoonte is in westelijke stre ken om broeders
voor te gaan met gebeden. Hierna waste de abt van h et klooster, met
de monniken, de voeten van de gasten en ze zongen d e antifoon: "Een
nieuw gebod." 239 Toen dit beëindigd was, leidde hij hen in grootse
stilte naar de eetzaal en, na een belsignaal en het  handenwassen,
liet hij allen plaatsnemen. Na weer een tweede bels ignaal stond één
van de broeders van de abt van het klooster op en h ij begon aan
tafel te bedienen met wonderbaarlijk blanke broden en een soort
ongelooflijk smakelijke wortelen. De broeders nu za ten gemengd
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     240  Vgl. Exodus 16:22v.

     241  Patrick  (Patricius, Pádraig): kerkelijke feestdag 17 maart , patroon
van Ierland. Geb. ca. 390, overl. ca. 461. Hoogstwa arschijnlijk afkomstig
uit Brittannië, maar misschien uit Gallië. Na zijn bekering en aansluitende
studie, misschien in Auxerre (Dep. Yonne, Frankrijk ) of Lérins (Dep. Alpes-
Maritimes, Frankrijk), werd hij Ierlands grootste m issionaris. Hij zou
Brandaans geboorte voorspeld hebben.

Ailbe  (Albeus, Ailbhe): kerkelijke feestdag 12 september . Overl. 526?,
531?, 541? Missionaris in Ierland. Zou bisschop van  Emly (Co. Limerick,
Ierland) geweest zijn. Volgens het verhaal trok hij  er met vierentwintig
monniken op uit om het Beloofde Land te zoeken.

     242  Dit motief - geen vuur gebruiken om eten te bereide n - is bekend
uit de oosterse heiligenlevens. Het wordt omofagie  genoemd. Zie Elliott
1987, p. 137vv.

     243  Vgl. Spreuken 13:9; Mattheus 25:8.

     244  Het is tijd voor de vesper.

tussen de gasten op een rij en steeds werd tussen t wee broeders een
heel brood neergezet. Dezelfde dienaar bediende, na  een belsignaal,
de broeders met drinken.

Ook vermaande de abt de broeders, onder grote vroli jkheid, met
de woorden: "Uit die bron, waaruit jullie vandaag s teels wilden
drinken, put daar nu liefde uit, in vreugde en vree s voor de Heer.
In de andere, troebele bron die jullie zagen, wasse n de broeders
elke dag hun voeten, omdat die te allen tijde warm is. De broden
echter, die jullie zien - het is ons onbekend waar ze worden bereid
of wie ze naar onze voorraadkamer brengt. Maar wel weten wij, dat
dankzij Gods grote mededogen zijn dienaren worden b ediend door een
of ander ondergeschikt schepsel. Wij zijn hier met vierentwintig
broeders. Alle dagen hebben wij twaalf broden voor onze voeding, één
brood voor twee personen. Op feestdagen en op zonda gen schenkt God
een heel brood aan elke broeder afzonderlijk, zodat  zij nog een
avondmaal hebben van de (overgebleven) brokken. 240 Nu, bij jullie
komst, hebben wij een dubbele portie (gekregen) en zo voedt Christus
ons vanaf de tijd van Sint Patrick en Sint Ailbe, 241 onze vader abt,
al gedurende tachtig jaren tot nu toe. Maar toch ve rmeerdert de
ouderdom en de matheid in onze leden zich nauwelijk s. Op dit eiland
hebben wij geen eten nodig dat met vuur wordt toebe reid. 242 Noch
koude, noch hitte overmag ons ooit. En als de tijd van missen of
nachtwakes komt, worden in onze kerk lichten ontsto ken, die wij op
goddelijk bevel uit ons land hebben meegenomen en z e branden tot aan
de dag 243 en geen van deze lichten zwakt ook maar af."

Nadat zij driemaal gedronken hadden, luidde de abt op de
gebruikelijke wijze de bel en de broeders verhieven  zich allen
tegelijk in grote stilte en waardigheid van de tafe l, terwijl ze de
heilige vaders voorgingen naar de kerk. 244  En Sint Brandaan en de abt
van het klooster schreden achter hen aan. Toen ze d an de kerk in
zouden gaan, zie, twaalf andere broeders kwamen naa r buiten hun
tegemoet, terwijl ze opgewekt een kniebuiging maakt en. Sint Brandaan
dan zei, toen hij hen gezien had: "Abt, waarom hebb en zij niet
tegelijk met ons gegeten?" En de abt sprak tot hem:  "Vanwege jullie,
want allen konden niet in één keer om onze tafel zi tten. Nu zullen
zij eten en niets zal hun ontbreken. Laten wij echt er de kerk
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     245  Vgl. Ezechiël 48:16; Openbaring 21:19. Vgl. ook Exo dus 27:1;
I Koningen 6:20; Ezechiël 40:47, 42:15-20. Een heil ig gebied is vaak vier-
kant.

     246  Vgl. Exodus 25:37, 37:23; Numeri 8:2; Openbaring 1: 12 (daar
tegenover Openbaring 22:5!). Vgl. ook Spreuken 31:1 8; Zacharia 4:2.

     247  Vgl. Openbaring 4:6, 21:11 (!), 22:1. Mogelijk werd en in de Ierse
kerk glazen miskelken gebruikt. Zie Warren e.a. 198 72, p. xciii. Zie ook noot
327.

     248  Vgl. Openbaring 4:4, 4:10, 5:8, 11:16, 19:4.

     249  Zie Regula Benedicti  xli.

     250  Psalm 37:23 (= 38:23).

     251  Psalm 105:6 (= 106:6). Vgl. I Koningen 8:47, Judith  7:19, Baruch
2:12, Daniël 9:5.

     252  Judith 7:20.

binnengaan en de vespers zingen, opdat onze broeder s, die nu eten,
op tijd de vespers kunnen zingen, na ons."

Zodra zij dan aan de verplichtingen van de vespers voldaan
hadden, gaf Sint Brandaan zich er rekenschap van ho e die kerk
gebouwd was. Want zij was vierkant, even lang als b reed 245 en zij had
zeven lichten, 246 drie voor het altaar, dat in het midden stond en
twee voor elk van de andere twee altaren. De altare n nu waren
gemaakt van een vierkant kristal en hun vaatwerk, d at wil zeggen de
schotels, de kelken, de kannen en het overige vaatw erk dat dient tot
de goddelijke eredienst, eveneens van kristal 247 en vierentwintig
zetels (stonden) in een cirkel in de kerk. 248 De plaats nu waar de
abt zat, bevond zich tussen de twee koren. Want bij  hem begon en
eindigde één kring en de andere kring evenzo. Niema nd uit een van de
helften waagde het zich te verstouten een vers in t e zetten, dan
alleen de abt. Niemand in het klooster verstoutte z ich tot enig
stemgeluid of gerucht. Indien deze of gene broeder iets nodig had,
verscheen hij voor de abt en maakte een kniebuiging  voor hem, in
zijn hart vragend, wat hij verlangde. Meteen schree f de heilige
vader, na een schrijftafeltje en een
schrijfstift genomen te hebben, zoals God hem openb aarde (zijn
reaktie op) en gaf (deze) aan de broeder die hem ra ad vroeg.

Toen dan Sint Brandaan dit alles in zichzelf overda cht, zei de
abt tot hem: "Vader abt, het is weer tijd dat wij t erugkeren naar de
eetzaal, opdat alles in het licht geschiede." 249 En zo deden zij op
dezelfde wijze als bij de maaltijd. Toen alles volg ens de vaste
dagorde beëindigd was, haastten allen zich met grot e vrolijkheid
naar de kompleten. En toen de abt dan een begin gem aakt had met dit
vers, nl. "God, haast u tot mijn hulp" 250 en zij tegelijk de Drie-
enigheid eer gegeven hadden, begonnen zij dit vers te zingen:
"Onrechtvaardig hebben wij gehandeld, zonde hebben wij gedaan. 251 U,
die een liefdevolle vader bent, spaar ons, Heer. 252 In vrede zal ik
tegelijk slapen en rusten, omdat u alleen, Heer, mi j in hoopvolle
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     253  Psalm 4:9.

     254  De vaste dagelijkse gebeden. Vgl. noot 268.

     255  Dat is het Eiland van de Drie Koren.

     256  Dit doet denken aan het jaarlijkse lichtwonder tijd ens de paas-wake
in de Heilig Grafkerk in Jeruzalem. Vgl. Draak 1978 2, p. 32vv.

     257  Vgl. Mattheus 28:6. Vgl. ook Exodus 3:3.

     258  Exodus 3:2. 

omstandigheden hebt gesteld." 253 Hierna zongen zij het officium 254

voor dat uur.
Toen tenslotte de orde van het psalmzingen was volt ooid,

gingen alle broeders naar buiten naar hun afzonderl ijke cellen,
terwijl ze de gasten bij zich opnamen. Maar de abt bleef met Sint
Brandaan in de kerk zitten, de komst van het licht afwachtend. Sint
Brandaan dan ondervroeg de heilige vader omtrent hu n stilzwijgen en
hun leefwijze, hoe dat zó bestaan kon in mensen van  vlees en bloed. 

Toen antwoordde de abt met onmetelijke eerbied en n ederigheid:
"Vader abt, voor mijn Christus beken ik: tachtig ja ren zijn (ver-
streken) sinds wij op dit eiland kwamen. Geen enkel e menselijke stem
hebben wij gehoord, behalve wanneer wij God lofzong en. Onder ons
vierentwintigen wordt geen stem verheven, anders da n door een teken
van een vinger of de ogen en dan alleen maar door d e ouden. Niemand
van ons heeft ziekte te verduren gehad van het vlee s of van de
geesten die bij de mensheid rondwaren, sinds wij op  deze plaats
kwamen."

Sint Brandaan sprak: "Mogen wij nu hier blijven - o f niet?" En
hij sprak: "Het mag niet, want het is niet Gods wil . Waarom vraag je
me (dat), vader abt? Heeft God je niet geopenbaard wat je moet doen,
voordat je naar ons hier toekwam? Want je moet teru gkeren naar jouw
woonplaats met jouw veertien broeders. Want daar he eft God jullie
graf toebereid. Maar van de twee (broeders) die bov entallig zijn,
zal er één in den vreemde blijven op het eiland dat  het Eiland van
de Kluizenaars 255  heet en vervolgens zal de andere veroordeeld worde n
tot een zeer smadelijke dood in de hel."

Terwijl ze dit onderling zo bepraatten, zie, een vu rige pijl
schoot voor hun ogen door een raam naar binnen en s tak alle lampen
aan die op de altaren gezet waren. En die pijl keer de ijlings weer
terug naar buiten. Het kostbaar licht echter bleef achter in de
lampen. 256 Opnieuw vroeg de gelukzalige Brandaan: "Door wie z ullen de
lampen in de morgen gedoofd worden?" En de heilige vader sprak tot
hem: "Kom en zie 257 het mysterie hiervan. Kijk, je ziet de kaarsen
branden in de kaarshouders. Toch verbrandt niets er van, zodat ze
kleiner (zullen) zijn of minder worden, noch zal er  morgen vroeg
enige as achterblijven, want het is een geestelijk licht." Sint
Brandaan sprak: "Hoe kan in iets stoffelijks een on stoffelijk licht
op stoffelijke wijze branden?" De oude man antwoord de: "Heb je niet
gelezen over de brandende braamstruik op de berg Si naï? 258 En toch
bleef de braamstruik zelf onverlet van het vuur."

Na de hele nacht gewaakt te hebben tot aan de morge n, vroeg
Sint Brandaan toestemming om zijn reis te vervolgen . Maar de oude
man sprak tot hem: "Nee, vader abt. Je moet met ons  het kerstfeest
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     259  Epifanie (6 januari) is het feest van de doop van J ezus, maar het
is tevens in het westen het Driekoningenfeest gewor den. De zondag daarna is
de eerste van de 'groene tijd' die in het kerkelijk  jaar de kerstkring
scheidt van de paaskring. Zie Wegman 1976, p. 86v.

     260  De eerste dag daarvan is quadragesima (aswoensdag),  ruwweg twee
maanden na epifanie.

     261  Dit soort bedrieglijke bronnen komen vaker voor in de Ierse
immrama, bv. in Máel Dúin  (de Duivelsbron).

     262  Voor deze lezing ( istam mortem ) vgl. bv. Exodus 10: 17.

vieren tot aan de zondag na epifanie." 259  Dus bleef de heilige vader
met zijn kommuniteit die tijd bij de vierentwintig vaderen op het
eiland dat naar de kommuniteit van Ailbe is genoemd .

[Hoofdstuk 13 - De slaapverwekkende bron]

Toen de feesten voorbij waren (en) ze leeftocht en de zegen
van de heilige mannen hadden gekregen, hees de gelu kzalige Brandaan,
met zijn volgelingen, de zeilen van zijn bootje (en  ze staken) zo
snel mogelijk in zee en de boot werd, hetzij door r oeien, hetzij
door zeilen, langs verschillende plaatsen gevoerd t ot aan het begin
van de veertigdagentijd. 260

Op zekere dag zagen ze een eiland recht vooruit, ni et ver van
hen vandaan. Toen de broeders het gezien hadden, be gonnen ze ijverig
te roeien, want ze werden al weer hevig gekweld doo r honger en
dorst. Want drie dagen eerder was het eten en drink en opgeraakt. En
toen de heilige vader de haven gezegend had en alle n uit de boot
waren gegaan, vonden ze een kristalheldere bron en verschillende
kruiden en wortelen in een kring om de bron heen en  verschillende
soorten vissen, die door de bedding heen en weer sc hoten naar de zee
toe.

Sint Brandaan sprak tot zijn broeders: "God heeft o ns deze
troost gegeven na (onze) inspanning. Neemt zoveel v issen als vol-
doende is voor onze maaltijd en roostert ze boven h et vuur. Verza-
melt de kruiden en wortelen die de Heer voor zijn k nechten heeft
toebereid." En zo deden ze. Toen ze echter water in schonken om te
drinken, zei de man Gods tot hen: "Broeders, past o p, dat jullie
niet overmatig van dit water gebruiken, opdat julli e lichamen niet
al te zwaar gekweld worden." Maar de broeders namen  de raad van de
man Gods uiteenlopend ter harte en sommigen dronken  één enkele
beker, sommigen twee, maar anderen drie, welke laat sten overvallen
werden door een slaap van drie dagen en nachten, an deren op hun
beurt door (een slaap) van twee dagen en nachten, d e overigen echter
een slaap van één dag en nacht. 261  En de heilige vader smeekte de
Heer zonder onderbreking voor zijn broeders, omdat hun door onwe-
tendheid zo'n gevaar had getroffen. 

Toen dan deze drie dagen voorbij waren gegaan, zei de heilige
vader tot zijn metgezellen: "Broeders, laten wij de ze (plaats van
de) dood ontvluchten, 262 opdat niets ergers ons treft. Want de Heer
heeft ons voedsel gegeven, maar jullie hebben je da armee schade
berokkend. Verlaat dus dit eiland en neemt een voor raad van die
vissen en bereidt (er) zo veel toe als nodig is voo r één maaltijd
per drie dagen tot aan witte donderdag; evenzo van het water één
beker per broeder per dag en van de wortelen in gel ijke mate." Toen
dan de boot beladen was met alles dat de man Gods h ad voorgeschre-
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     263  Vgl. Bartoli 1990, p. 79.

     264  Nl. de boot.

     265  Vgl. o.a. Exodus 40:32 (= 40:34); Psalm 96:2; Matth eus 17:5;
Handelingen 1:9.

     266  Psalm 67:36 (= 68:36).

     267  Deze voorbereiding op het eigenlijke feest van de o pstanding omvat
dus: witte donderdag, goede vrijdag en stille zater dag.

     268  De vaste onderdelen van de zondagse mis. Vgl. noot 254.

ven, ontvouwden ze de zeilen en voeren uit, de ocea an op, in noorde-
lijke richting.

[Hoofdstuk 14 - De gestolde zee]

Vervolgens ging de wind na drie dagen en drie nacht en liggen
en leek de zee als het ware gestold door een volkom en windstilte. 263

De heilige vader zei: "Haalt de roeispanen binnenbo ord en strijkt de
zeilen. Want waarheen God hem 264  ook maar wil sturen, laat hij dat
doen." De boot nu werd omstreeks twintig dagen voor tgedreven. Daarna
deed God voor hen weer een gunstige wind opsteken, van west naar
oost. Toen begonnen zij tegelijk de zeilen omhoog t e hijsen en te
roeien. Ze aten steeds om de drie dagen.

[Hoofdstuk 15 - Het vieren van de feesten]

Op zekere dag verscheen hun een eiland in de verte,  als een
wolk, 265 en Sint Brandaan zei: "Kinderen, herkennen júllie dat
eiland?" En zij zeiden: "In het geheel niet." En hi j sprak: "Ìk
herken het. Want dat is het eiland waarop wij vorig  jaar waren op
witte donderdag, waar onze goede verzorger vertoeft ." Toen begonnen
de broeders van vreugde ijverig te roeien, zo veel als hun krachten
verdragen konden. Toen de man Gods dit zag, zei hij : "Kinderen,
vermoeit niet op dwaze wijze jullie leden. Is niet de almachtige God
de stuurman en roerganger van ons bootje? Laat het aan hem over,
want hij zal zelf onze reis leiden zoals hij wil." Toen zij dan
genaderd waren tot aan de kust van het eiland, kwam  dezelfde verzor-
ger hen tegemoet in een bootje en hij leidde hen na ar de haven waar
zij het vorige jaar uit de boot waren gestapt, terw ijl hij God
verheerlijkte en ieders voeten kuste, van de heilig e vader tot aan
de jongste, met de woorden: "Wonderbaarlijk is God in zijn heiligen.
Hij zelf, de God van Israël, zal zijn volk vastbera denheid en kracht
geven. Gezegend zij God." 266 Toen hij dit vers had beëindigd en alles
uit de boot gehaald was, spande hij een tent uit en  maakte een bad
klaar - want het was witte donderdag - en hij trok alle broeders
nieuwe kleren aan en hij bewees hun dienstbaarheid gedurende drie
dagen. En de broeders vierden met grote toewijding het lijden van de
Heer, tot aan stille zaterdag. 267

Toen het ordinarium 268 voor de sabbatsdag was volvoerd en de
geestelijke offers aan God waren gebracht en zij de  maaltijd vol-
tooid hadden, zei die verzorger tot Sint Brandaan e n tot hen die met
hem waren: "Vertrekt en stapt in de boot, opdat jul lie de paaswake
vieren, waar jullie hem vorig jaar hebben gevierd e n de (paas)dag
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     269  Vgl. Daniël 3:1-30. Het lied zelf staat in (het apo kriefe Griekse)
Daniël 3:52-90 en lijkt qua vorm op Psalm 135 (= 13 6), qua inhoud op Psalm
148:1-12.

     270  Mattheus 26:41. Vgl. Markus 13:33; Lukas 21:36.

     271  Vgl. Openbaring 19:20, maar vooral Psalm 103:26 (= 104:26). Vgl.
ook Job 40:20.

     272  Openbaring 7:10.

     273  Psalm 117:27 (= 118:27).

net zo, tot aan de sext. Vaart daarna naar het eila nd, dat het
Paradijs van de Vogels heet, waar jullie in het voo rgaande jaar
waren van pasen tot aan de zondag na pinksteren en neemt al het
noodzakelijke eten en drinken met jullie mee. En ik  zal jullie
komende zondag bezoeken." En zo deden zij. En hij b elaadde zelf de
boot met broden en drinken en vlees en andere lekke rnijen, zo veel
die kon bevatten. Nadat Sint Brandaan (hem) de zege n had gegeven,
stapte hij in zijn boot en zij voeren terstond uit naar het andere
eiland.

Toen zij echter de plaats genaderd waren, waar zij uit de boot
zouden stappen, zie, daar ontwaarden zij de ketel d ie zij het vorige
jaar hadden achtergelaten. Toen begon Sint Brandaan , terwijl hij met
zijn broeders uit de boot stapte, het lied van de d rie jongemannen 269

te zingen tot aan het eind. Toen zij het lied beëin digd hadden,
vermaande de man Gods zijn broeders met de woorden "O kinderen,
waakt en bidt, dat jullie niet in verzoeking raken. 270 Bedenkt hoe
God het ontzaglijke beest hier onder ons zonder eni ge belemmering
onderwerpt." 271 De broeders dan waakten verspreid over dat eiland,
tot aan de lauden. Daarna droegen alle priesters ie der een mis aan
God op, tot aan de terts. Toen offerde de gelukzali ge Brandaan een
onbevlekt lam aan God en hij zei tot de broeders: " In het voorgaande
jaar heb ik hier de opstanding van de Heer gevierd.  Zo wil ik (het)
ook dit jaar." En vandaar vertrokken ze naar het Ei land van de
Vogels.

Toen zij dan naderden tot de haven van hun bestemmi ng op dat
eiland, zongen alle vogels, als met één stem: "Heil  zij onze God,
die gezeten is op de troon, en het Lam." 272 En opnieuw: "God, de
Heer, heeft het voor ons doen lichten. Stel een fee stdag in, alles
bedekkend met gebladerte, tot aan de hoek van het a ltaar." 273 Zowel
hun stemmen als hun vleugels lieten zij langdurig h oren, ongeveer
een half uur, totdat de heilige vader met zijn heil ige kommuniteit
en alles wat in de boot was, uitgestapt was en hij in zijn tent was
gaan zitten. 

En toen hij daar met zijn dienaren pasen gevierd ha d, kwam de
verzorger, zoals hij voorzegd had, op de zondag na pasen naar hen
toe, met bij zich alle voedingsmiddelen die nodig z ijn voor het
menselijk leven.

Maar toen zij zich aan tafel gezet hadden, zie, de eerder
genoemde vogel ging op de steven van de boot zitten , terwijl ze met
uitgespreide vleugels een geruis maakte als het gel uid van een groot
orgel. En toen begreep de man Gods, dat zij hem iet s duidelijk wilde
maken. De vogel dan sprak tot hen: "God heeft voor jullie vier
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     274  Deze vier tijden ( quattuor tempora ) zijn: witte donderdag ( cena
Domini ), paaswake ( pascha ), de paastijd ( festa paschalia usque in octavas
pentecosten ) en kerst ( nativitas Domini ). Advent, epifaniëntijd, veertigda-
gentijd en de tijd van pinksteren tot advent tellen  kennelijk niet mee.

     275  Nl. de vogel.

     276  Vgl. Mattheus 8:26, waar de leerlingen van Jezus kl eingelovigen
worden genoemd.

plaatsen beschikt, voor de vier (jaarlijkse) getijd en, 274 totdat de
zeven jaar van jullie pelgrimstocht ten einde zijn,  en wel op witte
donderdag bij jullie verzorger, die elk jaar aanwez ig is, op de rug
van het (zee)-monster zullen jullie de paaswake vie ren, bij ons
pasen tot aan de achtste dag na pinksteren, bij de kommuniteit van
Ailbe zullen jullie het kerstfeest vieren. Maar na zeven jaar zullen
jullie, na grote en uiteenlopende beproevingen, het  Beloofde Land
der Heiligen, dat jullie zoeken, vinden en daar zul len jullie
veertig dagen wonen en daarna zal God jullie terugv oeren naar jullie
geboorteland." Toen de heilige vader dit hoorde, wi erp hij zich met
zijn broeders op de grond, terwijl hij eer en lof b racht aan zijn
schepper. Toen de eerbiedwaardige grijsaard dit vol bracht had,
keerde zij 275 terug naar haar (verblijf)plaats.

Vervolgens zei de verzorger, nadat het eten afgelop en was:
"Met Gods hulp zal ik op de pinksterdag met jullie voorraden naar
jullie terugkeren." Na de zegen van de heilige vade r en van allen
die met hem waren, ontvangen te hebben, ging hij te rug naar zijn
(verblijf)plaats. Verder bleef de eerbiedwaardige v ader daar gedu-
rende de genoemde dagen. Toen dan de feestdagen voo rbij waren, beval
Sint Brandaan zijn broeders de boot klaar te maken en de kruiken te
vullen uit de bron. Toen de boot reeds naar de zee gebracht was,
zie, hun helper kwam met zijn boot, beladen met spi jzen, naar de
broeders toe. En toen hij dit alles in het bootje v an de heilige man
had gezet, keerde hij, na allen gekust te hebben, t erug naar waar
hij vandaan gekomen was.

[Hoofdstuk 16 - Het gevecht van de vissen]

En de eerbiedwaardige vader voer met zijn kameraden  de oceaan
op en de boot werd gedurende veertig dagen voortged reven. Op zekere
dag dan verscheen hun een beest van onmetelijke omv ang, dat hen van
verre volgde en schuim uit zijn neusgaten blies en de golven met
zeer grote snelheid doorkliefde alsof hij hen wilde  verslinden. Toen
de broeders dit gezien hadden, riepen ze tot de Hee r: "Bevrijd ons,
Heer, laat dat (zee)monster ons niet verslinden." M aar Sint Brandaan
sterkte hen met de woorden: "Weest niet verschrikt,  allerkleinstge-
lovigen. 276 God, die steeds onze verdediger is, zal zelf ons b evrij-
den uit de mond van dat beest en uit andere gevaren ."

En toen hij hen dan genaderd was, gingen golven van  wonder-
baarlijke hoogte hem vooruit tot aan de boot, zodat  de broeders meer
en meer vreesden. Ook de eerbiedwaardige oude man s preidde zijn
handen uit naar de hemel en zei: "Heer, bevrijd uw dienaren, zoals u
David hebt bevrijd uit de handen van de reus Goliat h. Heer, bevrijd
ons, zoals u Jona hebt bevrijd uit de buik van de g rote vis."
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     277  Dit is de moeilijkste - en waarschijnlijk juiste - lezing. De
handschriften R (Codex Reg. lat. 481, Vaticaanse Bi bliotheek te Rome),
S (Codex 11, Stadtbibliothek te Bern, Zwitserland) en T (zie noot 133) maken
melding van twee verzen. De bedoelde verzen maken d eel uit van het Oratio
Sancti Brendani , dat vijfenveertig van dergelijke aanroepingen bev at. De
tekst daarvan: Salmon 1977.

     278  Vgl. de ervaringen die Severin (1978, p. 143-148) m et orca's
opdeed.

     279  Vgl. Lukas 19:32, 22:13.

     280  Openbaring 12:3, 15:1.

Toen hij deze drie verzen 277 beëindigd had, zie, vanuit het
westen kwam hun een ontzaglijk zeemonster rakelings  voorbij, het
andere beest tegemoet. En dit bond meteen de strijd  met hem aan, zó
dat hij vuur uit zijn mond uitstootte. De oude man nu sprak tot zijn
broeders: "Ziet, kinderen, de grote daden van onze verlosser. Ziet
de gehoorzaamheid van de beesten aan hun schepper. Wacht slechts het
einde van de zaak af. Want dit gevecht berokkent ju llie in het
geheel geen schade, maar het zal bijdragen aan Gods  eer." Toen hij
dit gezegd had, werd het ellendige zeemonster, dat de dienaren van
Christus vervolgde, voor hun ogen in drie delen ges cheurd en het
andere keerde na zijn overwinning terug naar waar h ij vandaan
gekomen was. 278

De volgende dag nu zagen zij op een afstandje een e iland, rijk
bebost en omvangrijk. Toen ze de kust daarvan nader den en uit de
boot stapten, zagen ze het achterste deel van dat z eemonster dat
gedood was. Sint Brandaan sprak: "Zie, dat wat jull ie wilde verslin-
den. Het werd zelf verslonden. Jullie zullen lange tijd afwachten op
dit eiland. Tilt dus jullie bootje zo hoog mogelijk  op het droge en
zoekt een plaats in dat bos daar, waar jullie tent kan staan." De
heilige vader zelf bepaalde voor hen de plaats om t e kamperen.

En toen ze volgens het bevel van de man Gods gehand eld en alle
gebruiksvoorwerpen in de tent gezet hadden, zei Sin t Brandaan tot
zijn broeders: "Neemt jullie proviand van dat (zee) monster, opdat
jullie voor drie maanden genoeg hebben. Want deze n acht zal dat
kadaver door beesten worden verslonden." Zij dan sl eepten tot de
vespers (stukken) vlees aan, zoveel ze nodig hadden , volgens het
gebod van de heilige vader. En toen de broeders dit  alles hadden
uitgevoerd, zeiden ze: "Vader abt, hoe kunnen wij h ier leven zonder
water?" En hij sprak tot hen: "Is het soms moeilijk er voor God om
jullie te voorzien van water dan van voedsel? Gaat daarom naar de
zuidzijde van dit eiland en jullie zullen een krist alheldere bron
vinden en vele kruiden en wortelen en brengt mij da arvan voldoende
proviand." En zij vonden alles zoals de man Gods ha d voorspeld. 279

Sint Brandaan dan bleef daar drie maanden, want er was een hoge zee
en een stormachtige wind en wisselvallig weer met r egen en hagel.

De broeders dan gingen zien naar wat de man Gods ge zegd had
over dat (zee)monster. Maar toen ze kwamen op de pl aats waar voor-
heen het kadaver lag, vonden zij niets dan alleen b otten. En ze
keerden ijlings terug naar de man Gods en zeiden: " Vader abt, zoals
je (het) gezegd hebt, zo is het." En hij sprak tot hen: "Ik weet,
kinderen, dat jullie mij op de proef wilden stellen , (om te zien) of
ik de waarheid gesproken had of niet. Een ander tek en 280 zal ik
jullie noemen: een deel van een of andere vis komt deze nacht
daarheen en morgen zullen jullie daarvan eten." De volgende dag dan
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     281  Vlg. Selmer is de carne  een in de tekst geslopen glosse. De zin
verwijst naar het Noachitische verbond: Genesis 9:4 . Vgl. ook Handelingen
15:20.

     282  In een parallelle episode in Úi Corra  zijn het er vier. Máel Dúin
kent twee parallellen: het Eiland met de Vier Hekke n en het Eiland van de
Lachers.

     283  Vgl. Lukas 22:23.

     284  Het is niet bekend wat deze scalta  (of calta ) is. Waarschijnlijk
een vrucht, maar anderen houden het voor een bloem.  Het doet mij denken aan
een grapefruit of een watermeloen.

     285  D.w.z. de steenworp van een slinger.

     286  Psalm 83:8 (= 84:8).

gingen de broeders uit naar die plaats en ze vonden  (het) zoals de
man Gods voorzegd had en ze namen zo veel mee als z ij konden dragen.
De eerbiedwaardige vader sprak tot hen: "Bewaart da t zorgvuldig in
het zout, later zullen jullie (het) nodig hebben. W ant de Heer zal
vandaag en morgen en overmorgen kalm weer bewerken en de onstuimig-
heid van zee en golven zal uitblijven. Daarna zulle n jullie vertrek-
ken van deze plaats."

Toen dan die dagen voorbij waren gegaan, beval Sint  Brandaan
zijn broeders de boot te beladen en de waterzakken te vullen en ook
de kruiken (en) kruiden en wortelen te verzamelen v oor zijn eigen
gebruik, want de abt proefde sinds hij priester was  geworden niets
waarin de levensgeest uit het vlees was. 281 En nadat alles in de boot
geladen was en de zeilen waren gehesen, vertrokken zij in noordelij-
ke richting.

[Hoofdstuk 17 - Het Eiland van de Drie Koren]

Op zekere dag zagen zij een eiland ver van hen vand aan. Sint
Brandaan zei: "Zien jullie dat eiland?" Zij spraken : "Wij zien het."
Hij zei tot hen: "Drie groepen wonen er op dat eila nd, 282 één van
jongens, een ander van jongemannen en een derde van  ouderen. Voort-
aan zal één van jullie broeders daar als pelgrim bl ijven." De
broeders vroegen dan wie van hen het zou zijn. 283 Toen zij dan met
die vraag bezig bleven en hij hun droefheid zag, sp rak hij: "Hij
daar is die broeder die daar blijven zal." Die broe der nu was een
van van de drie broeders die Sint Brandaan achterna  waren gekomen
uit zijn klooster, over wie de broeders voorheen ee n voorspelling
gedaan was op het moment dat ze in hun eigen land i n de boot stap-
ten.

Ze naderden dus tot dat eiland, totdat de boot op h et strand
liep. Dat eiland was wonderbaarlijk vlak, zo zeer, dat het aan de
zee(spiegel) gelijk leek, zonder bomen of iets ande rs dat door de
wind bewogen kon worden. Hoewel het zeer uitgestrek t was, was het
toch geheel bedekt met witte en paarse scalta . 284 En daar zagen zij
drie groepen, zoals de man Gods voorzegd had. Tusse n twee groepen
was er ongeveer een steenworp afstand. 285 En steeds liepen zij heen
en weer, maar één groep zong, staande op één plaats : "De heiligen
zullen gaan van kracht tot kracht en zij zullen de God der goden
zien in Sion." 286 Wanneer één groep dat vers beëindigde, stond een
andere groep stil en ving aan het genoemde lied te zingen en zo
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     287  Deze zg. laus perennis  werd in de 6e eeuw gepraktizeerd in het
Bourgondische klooster St. Maurice-Agaunum (Kant. W allis, Zwitserland). Zie
Warren e.a. 1987 2, p. xlix. Zie ook noot 33.

     288  De meest voor de hand liggende betekenis lijkt mij:  wit = onschuld
(van de jeugd), lila = kracht (van de volwassenheid ), purper = eerbiedwaar-
digheid (van de ouderdom). Het gebruik van kleuren in de liturgie ontwik-
kelde zich eerst geleidelijk aan en in de loop van de middeleeuwen. In de
Ierse kerk werd paars (purper) gebruikt om altaarkl eden te kleuren en was
wit de kleur van feesten, met name pasen. Zie Warre n e.a. 1987 2, p. 122-125.

     289  Psalm 66:1 (= 67:1).

     290  Psalm 69:2 (= 70:2).

     291  Psalm 115:1 (= 116:1).

     292  Psalm 129:1 (= 130:1).

     293  Psalm 132:1 (= 133:1).

     294  Psalm 147:1 (= 147:12).

     295  Psalm 64:2 (= 65:2).

     296  Psalm 102:1 (= 103:1).

     297  Psalm 7:2.

     298  Psalm 112:1 (=113:1).

     299  Gradualen zijn de psalmen die door de voorganger wo rden gezongen na
de schriftlezingen, staande op de trappen voor het altaar, nl. Psalm 119-133
(= 120-134). Merkwaardigerwijs worden ze hier zitte nd gezongen.

     300  Vgl. Mattheus 17:5. Zie ook noot 135.

deden zij zonder onderbreking. 287 De eerste groep, (die) van de
jongens, was (gekleed) in stralendwitte kleren en d e tweede groep in
lila kleren en de derde groep in lange, purperen ge waden. 288

Het was het vierde uur toen ze in de haven van het eiland
landden. Toen dan de sext gekomen was, begonnen de groepen tegelijk
te zingen: "God zij ons genadig", 289 tot aan het eind, en "God,
(haast u) tot mijn hulp"; 290 evenzo ook de derde psalm "Ik heb
geloofd" 291  en een gebed zoals hiervoor; evenzo bij de noon dr ie
andere psalmen: "Uit de diepte" 292 en "Zie, hoe goed" 293 en "Loof,
Jeruzalem, de Heer". 294 En zij zongen bij de vespers "U komt de
lofzang toe, God in Sion" 295 en "Zegen, mijn ziel, de Heer", 296 "Heer,
mijn God" 297 en de derde psalm "Looft, jongelingen, de Heer" 298  en de
vijftien gradualen zongen zij zittend. 299

Toen ze dan hun gezang helemaal beëindigd hadden, o verschaduw-
de meteen een wolk van wonderbaarlijke helderheid 300 dat eiland en ze
konden niet zien wat zij tevoren gezien hadden vanw ege de dichtheid
van de wolk. En toch bleven zij de stemmen van hen die dat lied
zonder onderbreking zongen, horen tot aan de lauden . Toen begonnen
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     301  Psalm 148:1.

     302  Psalm 149:1.

     303  Psalm 150:1.

     304  Psalm 50:3 (= 51:3), 55:2 (= 56:2), 56:2 (= 57:2).

     305  Psalm 63:2.

     306  Psalm 89:1 (= 90:1).

     307  Psalm 46:2 (= 47:2).

     308  Psalm 53:3 (= 54:3).

     309  Psalm 114:1 (= 116:1).

     310  Men schrijft dit - waarschijnlijk oudst nog bestaan de - tafellied
toe aan Sechnall. In de 7e eeuw werd het al gezonge n in het klooster Fare-
moutiers (Dep. Seine-et-Marne, Frankrijk), wanneer de gemeenschap naar het
altaar kwam voor de kommunie.

Sechnall  (Secundinus, Seachnall): kerkelijke feestdag 27 no vember.
Leefde in de eerste helft van de 5e eeuw. Zou als a ssistent van Patrick uit
Gallië naar Ierland zijn gekomen en bisschop gewees t zijn van Dunslaughlin
(Co. Meath, Ierland).

de groepen te zingen: "Looft de Heer van de hemel", 301 daarna "Zingt
de Heer" 302 en als derde "Looft de Heer in zijn heiligdom". 303 Hierna
zongen zij twaalf psalmen naar de orde van het psal mboek.

En toen dan de dag aangebroken was, werd het eiland  niet meer
bedekt door de wolk en meteen zongen zij drie psalm en: "Wees mij
genadig, God", 304  "God, mijn God, voor u waak ik sinds het licht
is" 305 en "Heer, mijn schuilplaats"; 306 bij de terts drie andere, en
wel "Alle volken" 307 en "God, in uw naam" 308  en als derde "Het is mij
lief, want" 309 na het halleluja. Vervolgens offerden zij een onbe -
vlekt lam en allen gingen ter kommunie met de woord en: "Neemt dit
heilig lichaam van de Heer en het bloed van de heil and tot uw
eeuwige leven." 310

En toen zo het offer beëindigd was, droegen twee le den van de
groep jongemannen een mand vol purperen scalta  aan en zij zetten die
in de boot met de woorden: "Neemt van de vruchten v an het Eiland van
de Standvastige Mannen en geeft ons onze broeder en  vertrekt in
vrede." Toen riep Sint Brandaan die broeder bij zic h en hij sprak:
"Kus je broeders en ga mee met hen die je roepen. O p een goed uur
heeft jouw moeder je ontvangen, omdat jij verdiend hebt in zó'n
gemeenschap te wonen." En toen hij allen en de heil ige vader gekust
had, sprak Sint Brandaan tot hem: "Mijn zoon, ontho ud hoe groot de
weldaden zijn, die God voor jou beschikt in deze we reld. Ga en bid
voor ons." Dadelijk volgde hij de twee jongemannen naar hun school.

De eerbiedwaardige vader voer met zijn kameraden ui t. Toen dan
de noon gekomen was, beval hij zijn broeders hun li chamen te voeden
met de scalta  van het Eiland van de Standvastige Mannen. Toen hi j
dit gezegd had, nam de man Gods één daarvan. Maar t oen hij de
grootte ervan zag en dat zij vol was met sap, verba asde hij zich en
hij sprak: "Nooit heb ik zulke grote scalta  gezien of (ervan)
gelezen." Want ze waren allemaal even groot, als ee n grote bal. Toen
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     311  Waarbij dan drie broeders en één heilige vader buit en de prijzen
lijken te vallen.

     312  Het bijbelse beloofde land vloeide over van melk en  honing. Vgl.
Exodus 13:5; Numeri 13:27, 14:8, 16:4. Vgl. ook Eze chiël 3:3; Hooglied 4:11
(en daar tegenover Spreuken 5:3!).

     313  Vgl. Genesis 8:11.

     314  Vgl. Numeri 13:23.

     315  Vgl. I Koningen 17:6.

     316  Vgl. Exodus 35:8. Vgl. ook Exodus 30:34-38.

     317  Vgl. Deuteronomium 26:2; Spreuken 3:9.

     318  Vgl. Jozua 5:11v.

beval de man Gods hem een kruik te brengen en hij p erste één ervan
uit en haalde er één pond sap uit, dat de heilige v ader, het in
twaalf onsen verdelend, aan iedereen gaf, ieder een  enkel ons. 311 Zo
werden de broeders gedurende twaalf dagen gevoed me t een scalta  per
dag, terwijl ze steeds de smaak van honing in de mo nd hielden. 312

[Hoofdstuk 18 - Het Eiland van de Druiven]

Toen al heel wat dagen verstreken waren, beval de h eilige
vader een driedaags vasten. Toen vervolgens de drie  dagen voorbijge-
gaan waren, zie, recht voor de boot vloog een zeer grote vogel, die
een twijg van een of andere onbekende boom vasthiel d, 313  aan het
uiteinde waarvan een tros wonderbaarlijk rode druiv en 314 hing. Deze
tak liet hij uit zijn mond in de schoot van de heil ige man vallen.
Toen riep Sint Brandaan zijn broeders bij zich en h ij sprak: "Ziet
de maaltijd die God jullie zond en neemt (die aan). " 315 En de druiven
van die (tros) waren als appels. En deze verdeelde de man Gods onder
de broeders, voor elk een druif en zo hadden ze voe dsel tot aan de
twaalfde dag.

Opnieuw begon de man Gods aan het voornoemde vasten , met zijn
broeders. Maar de derde dag zagen zij een eiland ni et ver van hen
vandaan, dat geheel bedekt was met zeer dicht bebla derde bomen, die
in ongelooflijke overvloed van die druivenvruchten droegen, zó dat
alle bomen doorbogen tot op de grond, een en al vru cht, een en al
kleur. Er was geen enkele onvruchtbare boom en er w as geen enkele
van een andere soort op datzelfde eiland. Toen land den de broeders
in de haven. De man Gods dan stapte uit de boot en begon dat eiland
rond te trekken. De geur ervan nu was als de geur v an een huis vol
granaatappelen. Onderwijl wachtten de broeders in d e boot totdat de
man Gods naar hen terug zou keren. Intussen blies d e wind hun een
zeer welriekende geur toe, 316 zó dat zij in de verleiding kwamen hun
vasten te vergeten. De eerbiedwaardige vader nu von d zes overvloedi-
ge bronnen met groene kruiden en verschillende wort elen. Hierna
keerde hij terug naar zijn broeders, terwijl hij (w at) van de eerste
vruchten van het eiland meenam 317 en hij zei tot hen: "Stapt uit de
boot en zet de tent op en laat je sterken door de v oortreffelijke
vruchten van dit land, 318 dat God ons toont." Zo voedden ze zich
gedurende veertig dagen met de druiven en de kruide n en de wortelen
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     319  Een mythologisch dier, al bekend van Plinius en Sol inus. Ook bekend
uit de Germaanse mythologie. In Nederland bekend al s de Vogel Grijp. Wordt
doorgaans afgebeeld met het bovenlijf van een adela ar en het onderlijf van
een leeuw.

     320  Psalm 61:9 (= 62:9). Vgl. Psalm 32:20 (= 33:20).

     321  Geen vleiende benaming voor een reddende vogel!

     322  De paastijd sluit pinksteren in.

     323  Dat is 25 januari of 30 juni (Lietzmann e.a. 1984 4). Hier moet het
om 25 januari gaan, omdat deze episode tussen kerst  en pasen valt.

van de bronnen. Na die tijd echter stapten ze in de  boot, terwijl ze
van de vruchten met zich meenamen zo veel hun boot kon dragen.

[Hoofdstuk 19 - Het gevecht van de vogels]

Toen zij vervolgens instapten, zetten zij in het sc hip het
zeil naar de wind. Terwijl zij voortvoeren, versche en hun de vogel
die griffioen 319 genoemd wordt, die hen van verre tegemoet vloog.
Toen de broeders hem gezien hadden, zeiden ze tot d e heilige vader:
"Dat beest komt om ons te verslinden!" En de man Go ds sprak tot hen:
"Vreest niet. God is onze helper, 320 die ons ook ditmaal verdedigt."
Hij strekte zijn klauwen uit om de dienaren van God  te grijpen. En
zie, plotseling kwam de vogel, die hun tevoren de t wijg met vruchten
had gebracht, in zeer snelle vlucht de griffioen te gemoet. En die
(laatste) trachtte meteen die (eerste) te verslinde n. Maar die vogel
verweerde zich, totdat zij gewonnen en de ogen van de griffioen
uitgestoken had. Vervolgens vloog de griffioen de h oogte in, zodat
de broeders hem amper konden zien. Maar toch liet d e moordenares 321

hem niet gaan voor zij hem had omgebracht. En zijn kadaver viel voor
de ogen van de broeders naast de boot in zee. De an dere vogel dan
keerde terug naar haar (verblijf)plaats.

[Hoofdstuk 20 - Het bezoek aan het Eiland van Ailbe ]

Sint Brandaan en zijn zeevaarders zagen weinige dag en later
het Eiland van de Kommuniteit van Ailbe. En daar vi erde hij het
kerstfeest met zijn broeders. Toen de dagen van dit  feest voorbij
waren, reisde de eerbiedwaardige vader, nadat hij e n zijn knechten
de zegen van de abt ontvangen hadden, gedurende lan ge tijd de oceaan
rond, behalve op de voornoemde feesten, nl. het paa sfeest 322 en het
kerstfeest. Want dan hield hij rust op de eerder ge noemde plaatsen.

[Hoofdstuk 21 - De heldere zee]

Op zekere dag dan, toen Sint Brandaan het feest van  de heilige
apostel Petrus 323 gevierd had in zijn boot, ontdekten zij, dat de ze e
zo helder (was), dat zij al wat zich beneden (hen) bevond, konden
zien. Toen zij nu een blik in de diepte wierpen, za gen zij verschil-
lende soorten beesten, die op het zand lagen. Het s cheen hun ook
toe, dat zij hen met de handen konden aanraken, zó helder was die
zee. Want zij waren als kudden die in de weiden lig gen. Door hun
grote aantal leken ze op een in een kring (staande)  school, omdat de
kop van de een de staart van de ander raakte.
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     324  Hier valt te denken aan een ontmoeting met walvisac htigen. Zie
Severin 1978, p. 139-142. Parallellen in Máel Dúin : de Zee van Glas en de
Zee van Wolken.

     325  Te denken valt aan een ontmoeting met een ijsberg. Zie Severin
1978, p. 278. Er zijn parallelle episoden in Máel Dúin  (de Zuil van Zilver)
en Úi Corra .

De broeders vroegen de eerbiedwaardige vader om zij n mis in
stilte te vieren, opdat de beesten het niet zouden horen en zich
verheffen om hen achterna te jagen. De heilige vade r glimlachte en
zei hun: "Ik verbaas mij zeer over jullie dwaasheid . Waarom vrezen
jullie die beesten en hebben jullie niet gevreesd v oor de verslinder
en meester van alle beesten van de zee, terwijl jul lie op zijn rug
gezeten vele malen psalmen zongen? Ja, jullie hebbe n zelfs èn hout
aangemaakt èn vuur ontstoken èn vlees gekookt. Waar om dan vrezen
jullie dan deze (beesten)? Is niet onze Heer Jezus Christus, die
alle levende wezens kan vernederen, de God van alle  beesten?"

Toen hij dit gezegd had, begon hij te zingen zo har d hij kon.
Maar de overigen van de broeders keken steeds naar de beesten. Toen
dan de beesten de stem van de zanger gehoord hadden , verhieven ze
zich van de bodem en zwommen rondom de boot, zó dat  de broeders
nergens iets anders konden zien vanwege het grote a antal van de
verschillende rondzwemmende (dieren). 324 Toch naderden ze het bootje
niet, maar zij zwommen her en der en in een wijde b oog, tot de man
Gods tenslotte zijn mis had beëindigd. Hierna zwomm en alle beesten
alsof ze vluchtten over de verschillende paden van de oceaan uit het
zicht van de dienaren van God. Sint Brandaan dan ko n in acht dagen,
hoewel de wind gunstig was en de zeilen gehesen war en, nauwelijks de
heldere zee overtrekken. 

[Hoofdstuk 22 - De zuil in de zee]

Op zekere dag nu, toen ze de mis gevierd hadden, ve rscheen hun
een zuil in de zee en die scheen niet ver van hen a f, maar ze konden
hem niet naderen voor (er) drie dagen (om waren). T oen de man Gods
dan genaderd was, keek hij naar de top daarvan, maa r (die) kon hij
in het geheel niet zien, zo hoog was zij. Zij was z elfs hoger dan
het luchtruim. Verder was ze geheel bedekt door een  wijdmazig net. 325

Het was zo wijdmazig, dat de boot door de openingen  ervan heen kon
gaan. Zij wisten niet van welke makelij het net was . Het had de
kleur van zilver, maar het scheen hun toch harder d an marmer. De
zuil was van zeer helder kristal.

Sint Brandaan zei tot zijn broeders: "Haalt de roei riemen en
de mast en de zeilen binnenboord en laat een paar v an jullie de
draden van het net vastpakken. Want het net overdek te een grote
ruimte, aan alle kanten van de zuil ongeveer één mi jl en (het
strekte zich) even ver (uit) in de diepte. Toen zij  dit gedaan
hadden, sprak de man Gods tot hen: "Haalt de boot n aar binnen door
een van de openingen, opdat wij de grootheden van o nze schepper
nauwkeurig zien." Toen ze naar binnen waren gegaan en ze her en der
rondkeken, scheen de zee hun als van glas vanwege d e helderheid,
zodat ze alles dat zich beneden bevond, konden zien . En ze konden de
grondslagen van de zuil bekijken en eveneens de ond errand van het
net, dat neerhing op de bodem. Het licht van de zon  was binnen (het
net) niet minder dan (er) buiten. 
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     326  De bewoordingen herinneren aan Ezechiël 40 en 41, m .n. 40:5v. Vgl.
ook Openbaring 21:15vv. Vanwege deze bijbelse remin iscenties ligt het voor
de hand bij el te denken aan de bijbelse lengtemaat  - ca. 50 cm - maar de
verteller kan evengoed de middeleeuwse lengtemaat i n gedachten gehad hebben,
die regionaal nogal verschilde, maar doorgaans 2.5 voet mat - ca. 65-70
centimeter.

     327  Zie noot 247.

     328  Brandaan bekruist zich dus.

Toen mat Sint Brandaan de vier (zijden van) een ope ning van
het net, vier el naar alle kanten. 326 Zo voeren zij dan gedurende een
hele dag langs een zijde van die zuil en ondanks de  schaduw konden
zij de warmte van de zon voelen. Aldus (was het) to t aan de noon. En
zo mat de man Gods steeds die ene zijde. Veertienho nderd el was de
maat van elk van de vier zijden van die zuil. Zo wa s de eerbiedwaar-
dige vader gedurende vier dagen bezig tussen de vie r hoeken van die
toren.

De vierde dag echter vonden zij een beker van dezel fde soort
(materiaal) als het net en een schotel van de kleur  van de zuil, die
in een raam in de zuidelijke zijde van de zuil lage n. 327 En Sint
Brandaan pakte het vaatwerk meteen op en zei: "Onze  Heer Jezus
Christus toont ons dit wonder en gaf mij die twee g eschenken, opdat
het (wonder) aan velen getoond wordt en zij (het) g eloven." Meteen
beval de man Gods de broeders het werk voor God te verrichten en
daarna hun lichamen te voeden, omdat zij weinig zin  hadden gekregen
in eten en drinken sinds ze die zuil hadden gezien.  

Toen nu die nacht voorbijgegaan was, begonnen de br oeders naar
het noorden te varen. Toen zij dan door een opening  (van het net)
gegaan waren, zetten ze de mast op en hesen de zeil en omhoog en een
paar van de broeders hielden de draden van het net vast, totdat zij
in de boot alles hadden klaargemaakt. Toen zij alle s hadden vastge-
zet, begon een gunstige wind achter hen te blazen, zó dat ze geen
werk hadden aan het varen dan alleen de lijnen en h et roer vast te
houden. Zo werd het bootje gedurende acht dagen in noordelijke
richting gevoerd.

[Hoofdstuk 23 - Het Eiland van de Smeden]

Toen dan de acht dagen voorbijgegaan waren, zagen z ij niet ver
weg een eiland, zeer ruw, rotsachting en vol ijzers lakken, zonder
bomen en kruiden, vol smidswerkplaatsen. De eerbied waardige vader
sprak tot zijn broeders: "Waarlijk broeders, ik ben  (zo) benauwd
voor dit eiland, dat ik daar niet op wil gaan of he t zelfs maar
naderen, maar de wind drijft ons er in rechte lijn heen." Toen ze er
nu vlak langs gingen, op een steenworp afstand, hoo rden ze het
geluid van blazende balgen, als van donderslagen en  het slaan van
hamers op ijzer en aambeelden. Toen hij dit gehoord  had, wapende de
heilige vader zich met het teken van de Heer in vie r richtingen 328  en
hij zei: "Here Jezus Christus, bevrijd ons van dit eiland."

Toen de man Gods de woorden beëindigd had, zie, één  van de
bewoners van dat eiland kwam naar buiten alsof hij iets te doen had.
Hij was bijzonder ruigbehaard en tegelijk vol vuur en vol duister-
nis. Toen hij nu de knechten van Christus vlak lang s dat eiland
voorbij had zien gaan, keerde hij terug in zijn wer kplaats. De man
Gods wapende zich weer en sprak tot de broeders: "K inderen, hijst de
zeilen nog hoger en roeit tegelijk zo snel mogelijk  en laten wij dit
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     329  Ongeveer 185 meter. Zie noot 234.

     330  Deze episode lijkt de ervaringen met vulkanische ak tiviteit te
weerspiegelen. Zie Severin 1978, p. 162-168, 278. V gl. Bartoli 1990, p.78.
Daarnaast herinnert zij aan de klassieke cycloop en  de smeden uit de Ger-
maanse mythologie (Siegfried, Wieland, Asprian). Er  is een parallel in Máel
Dúin  (het Eiland van de Woeste Smeden).

     331  Vgl. Mattheus 26:41; Markus 13:33, 14:38; I Korinth e 16:13.

eiland ontvluchten." Nauwelijks had hij het gezegd,  of, zie, die
barbaar snelde naar de kust aan hun kant, terwijl h ij in zijn hand
een tang droeg met een vurige klont ijzerslakken va n geweldige
omvang en hitte. En meteen wierp hij die klont over  de knechten van
Christus heen, maar hij schaadde hen niet. Want hij  vloog ongeveer
een stadie 329 aan hen voorbij. En waar hij in zee viel, begon he t te
zieden alsof daar een vulkaan was uitge-
barsten en rook steeg op uit de zee als uit een vur ige oven.

Maar toen de man Gods ongeveer een mijl gevorderd w as vanaf de
plaats waar de klont was neergekomen, snelden allen  die op dat
eiland waren naar de kust, terwijl ieder afzonderli jk een klont
droeg. Sommigen wierpen hun klonten achter de knech ten van Christus
aan in zee en de een na de ander wierp zijn klont, terwijl ze steeds
naar hun werkplaatsen terugkeerden en zij staken di e aan en tegelijk
leek het alsof dat hele eiland brandde als één oven  en de zee kookte
zoals een ketel vol vlees kookt wanneer die goed do or het vuur
verhit wordt. En zij hoorden de hele dag een ontzag lijk gehuil vanaf
dat eiland. Zelfs toen ze het niet (meer) konden zi en, bereikte het
gehuil van de bewoners daarvan nog hun oren en een ontzaglijke stank
hun neusgaten. 330 Toen sterkte de heilige vader zijn monniken met de
woorden: "O soldaten van Christus, laat je sterken door een oprecht
geloof en door geestelijke wapens, want wij zijn in  de nabijheid van
de hel. Daarom, waakt en weest moedig." 331

[Hoofdstuk 24 - De dood van een monnik]

De volgende dag verscheen hun een hoge berg in de o ceaan, niet
ver naar het noorden, als in dunne nevels (gehuld),  maar hij rookte
sterk aan de top. En meteen dreef de wind hen in ze er snelle vaart
naar de kust van dat eiland totdat de boot niet ver  van het land
vastliep. De oever nu was zo hoog, dat zij de boven kant nauwelijks
konden zien en (hij was) gitzwart van kleur en wond erbaarlijk recht,
als een muur.

Eén dan, die overgebleven was van de drie broeders die Sint
Brandaan achterna waren gekomen uit zijn klooster, sprong uit de
boot en begon naar de onderrand van de oever te wad en. En hij begon
te roepen: "Wee mij, vader abt, ik word van jullie weggeroofd en ik
heb niet de kracht om naar jullie toe te komen." De  broeders stuur-
den de boot ijlings van het land af en riepen tot d e Heer: "Ontferm
u over ons, Heer, ontferm u over ons." En de eerbie dwaardige vader
nu aanschouwde met zijn metgezellen hoe die ongeluk kige door een
menigte duivels werd weggeleid om gefolterd te word en en hoe hij in
brand vloog tussen hen in en hij zei: "Wee jij, mij n zoon, dat jij
(al) bij je leven je de schuld van zo'n einde op de  hals gehaald
hebt." 

Opnieuw nam een gunstige wind hen snel mee in zuide lijke
richting. Toen ze echter van verre omkeken naar dat  eiland, zagen
zij, dat de berg niet meer bedekt was door rook, ma ar vlammen
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     332  Voor zijn verraad kreeg hij immers geld: Mattheus 2 6:15v.

     333  De leviathan is een veelkoppig, kronkelend en alles  verslindend
zeemonster uit (o.a.) de Babylonische en Ugaritisch e mythologie. In de
bijbel is hij de belichaming van het kwaad. Psalm 7 3:14 (= 74:14), 103:26 (=
104:26); Jesaja 27:1; Openbaring 11:7, 12:3v, 13:1v v. Vgl. ook noot 212.

     334  Een etmaal begon en eindigde met de avond. Vgl. Mön nich 1962,
p. 70, noot *.

     335  Deze feesten behoren tot de oudste Mariafeesten, di e al in de 4e
eeuw in de oosterse kerk  werden gevierd en vanaf d e 2e helft van de 7e eeuw
ook in het westen populair werden. Marialichtmis we rd in de middeleeuwen

(wordt vervolgd...)

uitspuwde tot aan het hemelgewelf en die vlammen we er naar zich
terug zoog, zó dat de hele berg, tot in de zee, één  brandstapel
leek.

[Hoofdstuk 25 - Judas Iskariot]

Toen dan Sint Brandaan gedurende zeven dagen in zui delijke
richting was gevaren, verscheen hun in zee een gest alte als van een
mens, zittend op een rots met voor hem een doek die  vanuit de verte
de grootte van een korte mantel (leek te hebben) en  die tussen twee
ijzeren vorken hing en hij werd door de golven heen  en weer geschud,
zoals met een bootje gebeurt, wanneer dat door een orkaan wordt
belaagd. Sommigen van de broeders zeiden, dat het e en vogel was,
anderen meenden een boot. Toen de man Gods hen zo o nder elkaar had
horen overleggen, sprak hij: "Houdt op met ruziën. Stuur de boot
naar die plaats toe."

Toen dan de man Gods tot daar was genaderd, bleven de golven
rondom staan alsof ze gestold waren en ze vonden ee n mens, ruwbe-
haard en misvormd, die op een rots zat en wanneer d e golven van alle
kanten op hem aanstormden, geselden ze hem tot aan zijn kruin en
wanneer ze terugvloeiden bleek die rots, waarop die  ongelukkige zat,
kaal. Bovendien blies de wind de lap die voor hem h ing, soms van hem
af, maar dan weer sloeg hij hem tegen de ogen en he t voorhoofd.

De gelukzalige Brandaan begon hem te ondervragen wi e hij was,
om welke misdaad hij daar geplaatst was, of welke v erdienste hij
had, dat hij aan zó'n straf was onderworpen. En hij  zei tot hem: "Ik
ben de allerongelukkigste Judas en de allerslechtst e handelaar. 332

Niet uit verdienste bezit ik deze plek, maar dankzi j de onuitspreke-
lijke barmhartigheid van Jezus Christus. Mij wordt deze plaats niet
als bestraffing toegedeeld, maar als (teken van) de  zachtmoedigheid
van de verlosser, ter ere van de opstanding van de Heer." Want het
was toen zondag. "Want wanneer ik hier zit, komt he t mij voor alsof
ik in een heerlijk paradijs ben, vanwege mijn vrees  voor de pijni-
gingen die mij deze avond te wachten staan. Want ik  brand als een
massa vloeibaar lood in een pot, dag en nacht, in h et midden van de
berg die jullie gezien hebben. Daar woont de leviat han 333 met zijn
trawanten. Daar was ik toen hij jullie broeder opsl okte en daarover
was de hel verheugd, zodat hij ontzaglijke vlammen naar buiten wierp
en zo doet hij steeds wanneer hij de zielen van god delozen ver-
slindt. Maar ik krijg hier iedere zondag mijn ademp auze, van de
avond tot de avond 334 en van het kerstfeest tot aan epifanie en van
het paasfeest tot aan pinksteren en op Marialichtmi s en Mariahe-
melvaart. 335 Ervoor en erna word ik gefolterd in de diepte van de hel
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     335(...vervolg)
gevierd op de laatste zondag van de kerstkring (teg enwoordig op 2 februari).
Mariahemelvaart valt op 15 augustus. De bij deze fe esten horende kerkelijke
leerstukken kwamen er pas in de 19e en 20e eeuw.

     336  De wereldlijke overheid - Herodes en Pilatus - en d e kerkelijke -
Annas en Kajafas - in het proces tegen Jezus.

     337  Judas wordt op middeleeuwse wijze ingedeeld bij het  huishouden van
de Heer, als bediende ( camerarius ).

     338  Het is onduidelijk waar de schrijver deze beschrijv ing van Judas
vandaan heeft. Wat Judas precies met het rotsblok p lacht te doen, valt uit
het verhaal ook niet op te maken. De interpretatie stepping stone  die hier
gegeven wordt, hoeft niet de enig juiste te zijn. V gl. Klauck 1987. Vgl.
noot 157.

     339  Ze komen, in dit oude wereldbeeld, letterlijk over de rand van de
(platte!) aarde uit de afgrond omhoog kruipen. Vgl.  noot 218.

     340  Vgl. Deuteronomium 28:19; Psalm 120:8 (= 121:8).

met Herodes en Pilatus en Annas en Kajafas. 336 Daarom bezweer ik
jullie bij de verlosser van de wereld, dat jullie j e verwaardigt
ervoor te pleiten bij de Heer Jezus Christus, dat i k de gelegenheid
krijg hier tot zonsopgang morgen te blijven, opdat de duivels mij
niet bij jullie komst folteren en wegvoeren naar he t kwade erfdeel
dat ik mij heb verworven met mijn kwade koopsom." E n Sint Brandaan
sprak tot hem: "De wil van de Heer geschiede. Deze nacht zul je geen
prooi van de duivels zijn, tot aan de morgen."

Opnieuw ondervroeg de man Gods hem met de woorden: "Wat bete-
kent die lap?" En hij sprak tot hem: "Deze lap gaf ik aan een
melaatse toen ik kamerheer van de Heer was. 337 Maar ik heb echter
weggegeven wat niet van mij was. Want het was van d e Heer en zijn
broeders. Daarom heb ik er geen enkel gemak van, ma ar eerder hinder.
De ijzeren vorken dan, waaraan de lap hangt, die ga f ik aan de
priesters van de tempel om hun ketels te dragen. De  rots waarop ik
zit, die legde ik in de goot op de openbare weg ond er de voeten van
de voorbijgangers voordat ik leerling van de Heer w erd." 338

Toen dan het avondlijk uur de zee verduisterd had, zie, een
ontelbare menigte duivels bedekte het zeeoppervlak overal rondom,
terwijl ze hun stem verhieven en zeiden: "Ga weg va n ons, man Gods,
want wij kunnen niet naderen tot onze metgezel totd at jij van hem
weggaat en wij durven het gezicht van onze vorst ni et te zien,
totdat wij hem zijn vriend teruggeven. Jij hebt ons  echter onze
prooi afgenomen. Bescherm hem deze nacht niet." En de man Gods sprak
tot hen: "Niet ik bescherm (hem), maar de Heer Jezu s Christus heeft
hem toegestaan deze nacht hier te blijven tot de mo rgen." En de
duivels spraken tot hem: "Hoe kun jij de naam van G od aanroepen over
hem, terwijl hij zelf de verrader van de Heer is?" En de man Gods
zei tot hen: "Ik beveel jullie in de naam van onze Heer Jezus
Christus, dat jullie hem niets kwaads doen tot de m orgen."

Nadat aldus die nacht voorbijgegaan was, bij het kr ieken van
de dag, terwijl de man Gods op weg begon te gaan, z ie, een oneindige
menigte duivels bedekte de rand van de afgrond, 339 terwijl ze afgrij-
selijke geluiden uitstootten en zeiden: "O man Gods , vervloekt (zij)
jouw komen en jouw gaan, 340 want vorst heeft ons deze nacht gegeseld
met de gemeenste zwepen omdat wij hem die vervloekt e gevangene niet
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     341  Want in de onderwereld is alles precies andersom al s in de wereld
van de mensen. Vgl. Genesis 12:3. Vgl. ook Lukas 6: 28; Romeinen 12:14;
I Korinthe 4:12; I Petrus 3:9.

     342  Vgl. Mattheus 28:18.

     343  Vlg. Selmer (1959, p. 97, noot x) is deze zin vermi nkt en luidde
hij oorspronkelijk waarschijnlijk: "Ik ben zijn die naar en al wat ik in zijn
naam beveel zal gerechtigd zijn; ik heb de ambtelij ke bevoegdheid die hij
mij verleent."

     344  Nl. de duivels.

     345  Nl. Brandaan en zijn broeders.

     346  Dit is de Ierse versie van de gelijknamige Egyptisc he asceet.
 Paulus de Kluizenaar : kerkelijke feestdag 15 januari. Geb. ca. 230,
overl. 342. Vluchtte de woestijn bij Thebe in om aa n de vervolgingen onder
keizer Decius te ontkomen en bleef daar definitief.  Hij zou negentig jaar
als heremiet geleefd hebben en hij wordt, ter onder scheiding van gelijkna-
mige heremieten, wel primus eremita  genoemd. Hij wordt meestal afgebeeld
gekleed in bladeren of dierevellen en met een vogel  die hem eten brengt of
een leeuw die zijn graf graaft. Hiëronymus beschree f zijn leven in Vita
Sancti Pauli primi eremitae  (ca. 375). Tekst: Migne, 23, kol. 17-28 (Parijs
1883).

Er is een parallel in Máel Dúin  (de Kluizenaar van Tory).

gebracht hebben." En de man Gods sprak tot hen: "Ju llie vervloeking
raakt ons niet, maar jullie zelf. Want wie jullie v ervloeken, die is
gezegend en wie jullie zegenen, die is vervloekt." 341 En de duivels
antwoordden hem: "Dubbele straffen zal de ongelukki ge Judas in de
(komende) zes dagen ondergaan, omdat jij hem besche rmd hebt in de
afgelopen nacht." En de eerbiedwaardige vader zei t ot hen: "Daartoe
hebben jullie de macht niet, noch jullie vorst, maa r de macht zal
aan God zijn." 342 En hier voegde hij nog aan toe: "Ik beveel jullie
en ook jullie vorst, in de naam van onze Heer Jezus  Christus, dat
jullie hem geen ergere pijnigingen toebrengen dan v oorheen." En zij
antwoordden hem: "Ben jij soms de Heer van alle din gen, dat wij jouw
woorden zouden gehoorzamen?" En de man Gods sprak t ot hen: "Ik ben
zijn dienaar en al wat ik beveel, (beveel ik) in zi jn naam en
daartoe heb ik ambtshalve de bevoegdheid in die zak en, die hij mij
overlaat." 343 En zo volgden zij 344 hem, totdat zij 345 Judas niet meer
konden zien. (Toen) keerden ook de duivels terug en  zij tilden de
ongelukkige ziel op, tussen hen in, met grote onstu imigheid en
(onder) gehuil.

[Hoofdstuk 26 - Paulus de Kluizenaar]

Sint Brandaan nu voer met zijn medestrijders in zui delijke
richting, God in alles verheerlijkend. De derde dag  dan verscheen
hun een klein eiland, op enige afstand, in zuidelij ke richting. Toen
de broeders echter harder waren gaan roeien en zij dat eiland
genaderd waren, sprak Sint Brandaan tot hen: "Manne nbroeders,
vermoeit jullie lichamen niet overmatig. Jullie heb ben het immers al
zwaar genoeg. Sinds wij uit ons vaderland zijn vert rokken is reeds
zeven jaar verlopen tot aan het paasfeest dat snel zal komen. En nu
zullen jullie Paulus de Kluizenaar 346 zien, een op het geestelijke
gericht man, die zonder enig voedsel al gedurende z estig jaar op dit
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     347  Dit zijn ideaalafmetingen. Vgl. Ezechiël 41:4; Open baring 21:16.

     348  Exodus 24:14.

     349  Water uit de rots is een typisch woestijnverschijns el. Zie Exodus
17:6; Deuteronomium 8:15; Psalm 77:20 (= 78:20), 10 4:41 (= 105:41). Latere
tradities brachten het in verband met het nieuwe Je ruzalem: Ezechiël 47:1v;
Openbaring 22:1v.

     350  Psalm 132:1 (= 133:1).

     351  Het motief van de naakte heremiet, gekleed in zijn eigen haar,
symboliseert de paradijselijke staat waarin hij ver keert. Zie Elliott 1987,
p. 53. Vgl. noot 128.

eiland vertoeft. Maar de dertig jaar daarvoor kreeg  hij voedsel van
een of ander beest." 

Maar toen zij de kust genaderd waren, konden zij in  het geheel
geen toegang ontdekken vanwege de hoogte van die ku st. En dat eiland
was klein en vrijwel rond, ongeveer één stadie groo t. Er lag geen
korrel aarde bovenop, maar het bleek een kale rots (te zijn), als
een keisteen. Het was even lang als breed en net zo  hoog. 347 Maar
toen zij dan al roeiend het eiland gerond hadden, v onden zij een
haven, zo nauw dat die de steven van de boot nauwel ijks bevatten kon
en een landingsplaats die zeer moeilijk was om te l anden. Toen zei
Sint Brandaan tot zijn broeders: "Wacht hier af tot dat ik bij jullie
terug ben. 348 Want jullie mogen (dit eiland) niet betreden zonde r
toestemming van de man Gods die op deze plaats vert oeft." 

Toen de eerbiedwaardige vader dan de top van dat ei land had
bereikt, zag hij twee spelonken met de openingen na ar elkaar toe, in
de flank van het eiland aan de oostzijde en een hee l kleine bron, zo
rond als een schotel, die opwelde uit de rots 349 voor de opening van
de spelonk waar de soldaat van Christus woonde. En waar die bron
opwelde, nam de rots haar meteen weer in zich op. T oen dan Sint
Brandaan de opening van de ene spelonk genaderd was , kwam uit de
andere een oude man naar buiten hem tegemoet en hij  zei: "Zie hoe
goed en hoe vreugdevol (is het) dat broeders tesame n wonen." 350 Toen
hij dit gezegd had, beval hij Sint Brandaan alle br oeders op te
dragen uit de boot te komen. Toen zij elkaar kusten  en gingen
zitten, noemde hij ieder bij zijn naam. En toen de broeders dit
gehoord hadden, verwonderden zij zich zeer, niet al leen over zijn
profetische gave, maar ook over zijn uiterlijk. Wan t hij was geheel
bedekt met zijn hoofdharen en baard en andere haren  tot aan zijn
voeten en zij waren wit als sneeuw vanwege zijn zee r hoge ouder-
dom. 351 Slechts zijn gezicht en ogen waren zichtbaar. Geen  andere
kleding had hij aan dan de haren die op zijn lichaa m groeiden. Sint
Brandaan dan werd, toen hij dit gezien had, bedroef d in zijn hart en
hij zei: "Wee mij, die een monnikspij draag en die velen onder mij
heb van dezelfde professie, nu ik een mens van vlee s (en bloed) in
engelenstaat zie, die er nog onaangetast door licha melijke zwakheden
bij zit." En de man Gods sprak tot hem: "Eerbiedwaa rdige vader,
welke grote en bijzondere wonderen heeft God jou ge toond, die hij
aan geen enkele heilige vader heeft laten zien. En jíj zegt in je
hart, dat je niet waardig bent een monnikspij te dr agen, terwijl je
groter bent dan een monnik. Een monnik immers teert  op het werk van
zijn handen en wordt (erdoor) gekleed. Maar God hee ft op zijn
geheimzinnige wijze gedurende zeven jaar jou en jou w kommuniteit
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     352  Vlg. handschrift H (Codex Pal. lat. 217, Vaticaanse  Bibliotheek te
Rome) veertig jaar.

     353  Vgl. Regula Benedicti  xxi.

     354  Johannes 18:4vv.

     355  Paulus zou dus direkt na zijn geboorte in het kloos ter gebracht
zijn. Dit fenomeen ( oblatio ) was in de Iroschotse kerk wijdverbreid. Willi-
brord werd bv. als zesjarige naar het klooster Ripo n gebracht. Zie Weiler
1989, p. 82v; Jelsma 1990, p. 22v.

gevoed en gekleed. Maar ik, ellendige, zit als een vogel op deze
rots, naakt op mijn haren na."

Toen ondervroeg Sint Brandaan hem over zijn komst e n waar hij
vandaan kwam en hoe lang hij daar zo'n leven verduu rd had. En hij
antwoordde hem: "Ik ben opgevoed in het klooster va n Sint Patrick
gedurende vijftig jaar 352 en ik bewaakte de begraafplaats van de
broeders. Op zekere dag, toen mijn deken 353 mij de plaats voor een
graf aangewezen had om een overledene te begraven, verscheen mij een
onbekende oude man, die mij zei: 'Broeder maak daar  geen kuil, want
het is het graf van iemand anders.' En ik zei tot h em: 'Vader, wie
ben je?' En hij sprak: 'Waarom herken je me niet? B en ik niet jouw
abt?' En ik zei tot hem: 'Sint Patrick (is) mijn ab t.' En hij
antwoordde: 'Ik ben het. 354 Want gisteren ben ik heengegaan uit deze
wereld. Dat is de plaats van mijn graf. Maak hier h et graf van onze
broeder en zeg niemand wat ik jou gezegd heb. En ve rtrek morgen naar
de oever van de zee en je zult daar een bootje vind en, waar je in
zult gaan en dat jou zal brengen naar de plaats waa r jij de dag van
jouw dood zult afwachten.'

's Morgens vroeg dan ben ik volgens het bevel van d e heilige
vader vertrokken naar de kust en ik vond (het) zoal s hij mij voor-
zegd had. Toen ik dan in het bootje gestapt was, vo er ik drie dagen
en drie nachten door. Toen die voorbij gegaan waren , liet ik de boot
gaan waarheen de wind hem maar wilde sturen. Vervol gens verscheen
mij op de zevende dag deze rots, die ik meteen betr eden heb na het
bootje te hebben laten gaan en het met mijn voet we ggeschopt te
hebben, opdat het terug zou gaan naar waar het vand aan gekomen was.
Ik zag het ijlings met snelle vaart de golven doork lieven over het
zeeoppervlak om naar zijn vaderland terug te keren.  Ik echter bleef
hier. Omtrent de noon bracht een zeeotter mij een m iddagmaal uit
zee, en wel één vis in zijn bek en een bundeltje tw ijgen om vuur te
maken tussen zijn beide voorpoten, terwijl hij op z ijn achterpoten
liep. Toen hij de vis en de takjes voor mij had gel egd, keerde hij
terug naar waar hij vandaan gekomen was. Ik dan maa kte, door met
ijzer op de rots te slaan, een vuurtje met de takje s en bereidde mij
een maal van die vis. Zo heeft gedurende dertig jaa r diezelfde
dienaar diezelfde spijs, nl. één vis voor drie dage n, gebracht. Een
derde deel van de vis dan at ik elke dag en door de  genade van God
had ik geen dorst, daar er op zondag een beetje wat er uit die rots
vloeide, waarvan ik kon drinken en mijn kruik vulle n om mijn handen
te wassen. En na dertig jaar vond ik ook die twee s pelonken en deze
bron. Daarvan leef ik en sindsdien heb ik zestig ja ar geleefd zonder
enige andere voeding dan van deze bron. Want ik ben  negentig jaar op
dit eiland, dertig jaar gevoed met vissen en zestig  jaar gelaafd
door deze bron en vijftig jaar woonde ik in mijn va derland. Alle
jaren van mijn leven tot nu toe tellen honderveerti g. 355 En hier moet
ik nu, zoals mij is beloofd, in dit vlees de dag va n het oordeel
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     356  Dat is tot aan hemelvaart.

     357  Zie noot 34 en 211.

     358  Psalm 64:6 (= 65:6). Zie noot 232.

afwachten. Gaat dan verder naar jullie vaderland en  neemt volle
kruiken uit die bron met jullie mee. Want dat zulle n jullie nodig
hebben, daar jullie nog een reis van veertig dagen rest, en wel tot
aan stille zaterdag. Jullie zullen dan stille zater dag en de paaswa-
ke en de paasdagen vieren waar jullie ze gevierd he bben gedurende
zes jaar en daarna, nadat jullie de zegen van julli e verzorger
ontvangen zult hebben, zullen jullie afreizen naar het Beloofde Land
van de Heiligen en daar zullen jullie veertig dagen  verblijven 356 en
daarna zal de God van jullie vaderen jullie gezond en ongedeerd naar
het land van jullie geboorte leiden."

[Hoofdstuk 27 - Het vieren van de feesten]

Dus begonnen Sint Brandaan en zijn broeders, nadat ze de zegen
van de man Gods ontvangen hadden, naar het zuiden t e varen gedurende
de hele veertigdagentijd en hun bootje werd her en der heengevoerd
en zij hadden als voedsel slechts het water dat zij  meegenomen
hadden van het eiland van de man Gods. Om de drie d agen voedden ze
zich, ze hadden geen honger of dorst en bleven alle n voortdurend
verheugd. 

Toen kwamen ze, zoals de man Gods voorzegd had, bij  het eiland
van de verzorger, op stille zaterdag. En toen zij b ij de haven
kwamen, snelde hij hun met grote blijdschap tegemoe t en hij tilde
allen eigenhandig uit de boot. Toen dan het goddeli jk officium van
de heilige dag was volbracht, diende hij voor hen e en maaltijd op.
Toen het dan tenslotte avond was geworden, stapten zij in het bootje
en die man (ging) met hen (mee).

Toen zij dan uitgevaren waren, vonden zij meteen he t (zee)mon-
ster op zijn gewone plaats en de hele nacht zongen ze daar God lof
en (vierden) missen in de morgen. 357 Toen zij dan de mis beëindigd
hadden, begon Jasconius zijns weegs te gaan en alle  broeders die bij
Sint Brandaan waren, begonnen te roepen: "Hoor ons,  God, onze
redder, (onze) hoop tot aan alle einden van de aard e en ver weg op
zee." 358 Sint Brandaan
sterkte zijn broeders met de woorden: "Weest niet b ang. Want jullie
zal niets kwaads gebeuren, maar hulp voor onze reis  is ophanden." In
rechte lijn ging het (zee)monster voort tot aan de kust van het
Eiland van de Vogels. En daar hielden ze zich op to t aan de zondag
na pinksteren.

Toen de tijd van de plechtigheden al voorbijgegaan was, zei de
verzorger, die bij hen was, tot Sint Brandaan: "Gaa t in het bootje
en vult de waterzakken uit die bron. Want deze keer  zal ik jullie
metgezel en leidsman zijn op jullie reis. Zonder mi j zullen jullie
het Beloofde Land van de Heiligen niet kunnen vinde n." Toen zij nu
in de boot stapten, zeiden alle vogels die op dat e iland waren als
met één stem: "De God van ons heil geve jullie een voorspoedige
reis."
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[Hoofdstuk 28 - Het Beloofde Land van de Heiligen]
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     359  Vgl. Openbaring 22:2.

     360  Vgl. Openbaring 22:1v.

     361  Psalm 83:5 (= 84:5).

     362  Vgl. Genesis 2:11v; Openbaring 21:18-21.

     363  Vgl. Openbaring 21:23.

     364  Vgl. Jozua  5:11.

Sint Brandaan en zij die met hem waren voeren naar het eiland
van de verzorger en hijzelf met hen, en daar namen zij voorraden
voor veertig dagen in. Zij voeren veertig dagen in oostelijke
richting. Vervolgens ging hun verzorger zelf hen vo or en hij gidste
hun reis. Toen dan de veertig dagen voorbij waren, bedekte bij het
vallen van de avond een grote nevel hen, zó dat de een de ander
nauwelijks kon zien. De verzorger dan sprak tot Sin t Brandaan: "Weet
je welke nevel dat is?" Sint Brandaan sprak: "Welke  is dat dan?"
Toen sprak hij: "Die nevel omringt dat eiland dat j ullie zeven jaar
gezocht hebben." Na de tijd van één uur omstraalde hen weer een
ontzaglijk licht en de boot liep vast op de kust.

Toen zij vervolgens uit de boot stapten, zagen zij een land,
dat wijds en vol vruchtdragende bomen was, 359 zoals in de herfst.
Toen zij dat land rondtrokken, kwam er geen nacht o ver hen. Zij
namen van de vruchten zo veel zij wilden en zij dro nken uit de
bronnen en zo doorkruisten zij gedurende veertig da gen het hele land
en zij konden het einde ervan niet vinden. Op zeker e dag dan vonden
zij een grote rivier die midden over het eiland str oomde. 360 Toen
sprak Sint Brandaan tot zijn broeders: "Die rivier kunnen wij niet
oversteken en wij kennen de omvang van dit land nie t." Terwijl zij
dit bij zichzelf overwogen, zie, een jongeman sneld e hun tegemoet en
terwijl hij hen met grote blijdschap kuste, noemde hij ieder bij
zijn naam en hij zei: "Gelukkig wie in jouw huis wo nen. 361 Van
geslacht tot geslacht zullen zij jou loven."

Toen hij dit gezegd had, sprak hij tot Sint Brandaa n: "Zie,
het land dat jij gezocht hebt gedurende zo'n lange tijd. Daarom kon
je dat niet meteen vinden, omdat God jou zijn versc hillende geheimen
in de grote oceaan wilde tonen. Keer dan terug naar  je geboorteland
en neem van de vruchten van dit land en van de kost bare stenen 362 zo
veel mee als jouw bootje kan bevatten. Want de dage n van jouw
laatste reis naderen, dat jij zal rusten bij je vad eren. Na verloop
van lange tijd dan zal dit land getoond worden aan hen die na jullie
komen, wanneer de vervolging van de christenen geko men zal zijn. Die
rivier die jullie zien, verdeelt dit eiland. Zoals het jullie nu
verschijnt, met rijpe vruchten, zo blijft het altij d, zonder enige
nachtelijke duisternis. Want het licht ervan is Chr istus." 363

Toen dan, nadat zij van de vruchten van het land ge nomen
hadden 364 en allerlei soorten stenen en zij de gezegende ver zorger en
de jongeman hadden laten gaan, stapte Sint Bran-
daan met zijn broeders in het bootje en hij begon t e varen, midden
door de nevel. En toen ze er door heen waren gegaan , kwamen zij bij
het eiland, dat het Verrukkelijke Eiland heet. En d aar ondervonden
zij een drietal dagen gastvrijheid en na de zegen o ntvangen te
hebben, keerde Sint Brandaan langs een rechte weg t erug naar zijn
(woon)plaats.
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     365  Dit slothoofdstuk, het zg. lange slot, ontbreekt in  vier van de
achttien handschriften, waarop Selmer's tekstuitgav e is gebaseerd. In een
vijfde handschrift is het niet te vinden, omdat daa rvan enkele bladen
verloren zijn gegaan. Vlg. Selmer heeft ongeveer de  helft van de door hem
bestudeerde (honderdtwintig) handschriften een lang  slot en moeten er al in
een vroeg stadium twee groepen teksten, herkenbaar aan hun lange of korte
slot, zijn ontstaan. Mogelijk hield dit verband met  de wens het verhaal al
dan niet in te kunnen passen in Vita Brendani .

[Hoofdstuk 29 - Sint Brandaans terugkeer en dood] 365

De broeders dan ontvingen hem met vele gelukwensen,  terwijl ze
God verheerlijkten, die niet wilde dat zij beroofd bleven van de
aanblik van hun zo beminnenswaardige abt, door wien s afwezigheid zij
zo lang verweesd geweest waren. Toen vertelde die g elukzalige man,
terwijl hij hen prees voor hun liefde, alles waarva n hij zich
herinnerde dat het was voorgevallen onderweg en wel ke grote wonderen
God zich had verwaardigd hem te tonen. Tenslotte ma akte hij ook zijn
snel naderende dood bekend, als een vaststaande zaa k, overeenkomstig
de voorspelling van de jongeman in het Beloofde Lan d van de Heili-
gen. De afloop van de zaak bewees zijn gelijk, want  na een korte
tussentijd, nadat hij voor alles na hem goede regel ingen had getrof-
fen en gesterkt was door de goddelijke sakramenten,  ging hij, in de
handen van zijn leerlingen, eervol heen naar zijn H eer, aan wie de
eer en de glorie zij in de eeuwen der eeuwen. Amen.

HIER EINDIGT HET.
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Jacobus de Voragine 30
Jasconius 15, 35, 39, 76
Johannes Cassianus 17, 27
Johannes Scotus Eriugena 19
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Judas Iskariot 34, 37, 39, 40, 42, 43,
46, 49, 101

Judas, 37
Judas-traditie 44
Keller, H. 23
Killarney 65
Killbarron 66, 69
Klauck, H.J. 101
Kluizenaar van Tory 102
Konventies 11
koren, drie 34, 37, 39
Kuitert, H.M. 11
L'image du monde 31
Laatkomers, drie 37, 39, 42, 48
Land der Zaligen 43
Latijnse traditie 28
Laus perennis 15, 42, 92
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Lérins 82
Leviathan 100
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Mozarabische liturgie 14
Romeinse liturgie 14
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Narratieve tekst 11
Navigatio Sancti Brendani abbatis 7,
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datering 13, 29, 33, 65
handschriften 28
Ierse wortels 33
volkstaal-traditie 29
volkstaal-tradities 30

Navigatio-vertaling 12, 51
Niall of the Nine Hostages 66
Objektiviteit 9
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Omofagie 83
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opus Dei 67
opus manuum 67
Orale traditie 25, 27
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Oratio communis 15
Oratio Sancti Brendani 31, 89
Orlandi, I. 29
Otherworld 26, 34, 45, 49
Ottoonse renaissance 21
Ottoonse stelsel 21, 22
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Paphnutius 18, 27
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Beloofde Land 28
gelukzalig eiland 25
terra deserta 8

terra repromissionis 8, 36, 37,
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Paruchiae-struktuur 13
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Paulinus van Nola 17
Paulus de Kluizenaar 28, 34, 37, 39,
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Pelagius 16
Peregrinatio 7, 29, 36, 47

doel 16
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Plummer, C. 66
Purgatorium 43-45, 49
Regula Benedicti 11, 17, 19, 29, 33,

47, 48, 69, 70, 82, 84,
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Regula Columbani 15, 20, 79
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Rite de passage 40, 48
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Salische keizers 21

Hendrik de Vogelaar 21
Otto I, II en III 21

Sankt Gallen 19
Scalta 39, 91
Scotti 22
scriptoria 14
Sechnall 15, 93
Selmer, C. 7, 10, 51, 53, 63

Selmer 65
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Severin, T. 8, 11, 20, 37, 70
Sikkens Foundation 23
Slaapverwekkende bron 39
Smeden 37, 98
Sprekende vogel 34, 37, 39, 49, 78
Stabilitas loci 20, 29, 42
Stowe Missal 15
Symbolische dood 39
Tijdsaanduidingen 35, 36, 48
Tolkien, J.R.R. 31
Tralee 65
Tuam 65
Turner, V. 40
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Vasten & fysiologie 17
Verhaalritme 35
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Vertelperspektief 33, 34
Verzorger 37, 39, 49
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Visioen van Fursa 26, 43, 45
Visioenen 26
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datering 28
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Vita Columbani 7
Vita Endae 69
Vita Malchi 27
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Vogels 37
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Volkstaal-tradities 28
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Walahfrid Strabo 16
Weg 8, 35, 36, 38, 41, 47, 48
Widukind van Korvey 21
Willibrord 104
Windrichtingen 37, 42, 44
Xeniteia 17
Zee van Glas 96
Zee van Wolken 96
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Zimmer, H. 29
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